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Belyaeva A.V. 

Nouns denoting concept EDUCATION in English, French, Ukrainian and Russian languages:  

contrastive analysis  
________________________________________  

Belyaeva Anastasiia Viktorivna, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor 

Zaporizhzhya National University, Zaporizhzhya, Ukraine 
 

Abstract. This study focuses on the lexical representation of the concept EDUCATION in English, French, Ukrainian, and Russian 

languages. The theory of conceptual metaphor is used to analyze the mental structures of human cognition that underlie the concept 
EDUCATION in English, French, Ukrainian, and Russian languages. The study showed that the presentation of the concept EDU-
CATION relies on similar metaphoric models in the languages under analysis.  

Keywords: cognitive metaphor, concept, source domain, target domain, comparative analysis 
 

Analysis of concepts is the integral part of any research 

aimed at the reconstruction of cognitive mechanisms that 

organize human knowledge. In language studies concep-

tual analysis can be both research method and research 

objective. Conceptual analysis does not equal analysis of 

word semantics. The former tries to establish general con-

cepts, while the latter deals with the meaning of separate 

words. Analysis of semantics gives a key to understand-

ing language units, not an insight into mechanisms of 

human knowledge about the world. This research focuses 
on contrastive analysis of language units naming the con-

cept EDUCATION. The phenomenon of education has 

always been closely connected to the development of hu-

manity. Comprehensive analysis of language units that 

denote the concept of education can give the key to the 

speakers’ understanding of education. The means lan-

guages use to reflect conceptualization of education can 

help uncover the differences in the ways meaning is pro-

cessed in natural languages.  

Central role in the process of human conceptualization 

of the world belongs to category structures named by 

nouns [2; 3; 5; 6, p. 96-98]. Research procedure that dis-
closes the way reality is reflected by nouns is the analysis 

of cognitive metaphors [6, p. 97; 8, p. 289-303]. In cogni-

tive linguistics metaphor is seen as the conceptual opera-

tion of mapping the structure of conceptual source domain 

onto target domain [9]. J. Lakoff singles out three groups 

of conceptual metaphors: a) structural metaphor; b) orien-

tation metaphors; c) ontological metaphors [4, p. 390-405]. 

The study focuses on structural metaphors in which cog-

nitive sphere of the source domain is the model for under-

standing the target domain.  

This study analyses nouns that represent the concept 
EDUCATION in English, French, Ukrainian, and Russian 

languages: education, éducation, освіта, образование. 

Materials used in the present research include data re-

trieved from English, French, and Russian language cor-

pora; newspapers and magazines; literary texts by modern 

authors. Objectives of the study are to establish similari-

ties and differences in the ways concept EDUCATION is 

presented in lexical units of the languages under analysis.  

Conceptual metaphors that represent EDUCATION in 

English, French, Ukrainian and Russian languages rely on 

three main source domains “man and nature”, “man and 

society”, “means and results of human activity”. Concep-
tual metaphor types used in the research are based on 

classification by V. Belyakov and J. Zinken [10, p. 34-37; 

14, p. 122-123].  

Concept EDUCATION verbalized by nouns in English, 

French, Ukrainian and Russian languages is modeled like 

physical entities which is evident in mapping characteris-

tics of animate and inanimate objects onto the concept 

EDUCATION [6, c. 98]. Nouns that denote concept EDU-

CATION in English, French, Ukrainian, and Russian lan-

guages can be countable and represent the concept as phys-

ical entity. For example: We'll need money for our educa-

tions [11, 2161]; La plupart des éducations visent à ensei-

gner la gestion de la défaite [12, 216]; Загальновизнано, 

що такий священик обов’язково повинен бути інтелі-

гентом і мати дві освіти – богословську і педагогічну 

[1, 2006]; У нее два образования: актерское и филоло-
гическое [7, 71]. Conceptual metaphors that belong to the 

source domain “man and nature” represent EDUCATION 

as living entity which possesses such characteristics as: 

1) ontological characteristics (birth, development, 

death): Il a fait le même budget, priorité à l'armée, à la 

police, massacrage de l'éducation et de la recherche [12, 

7160]; На якому світі сьогодні перебуває система 

вищої освіти, які кроки варто зробити в найближчо-

му майбутньому, щоб наші вищі навчальні заклади 

крокували в ногу з часом? [1, 1998]; А если чем недо-

вольны, если в своей нищете и бесправии В. Филиппо-

ву из Нижнего Хорея кажется, что образование уми-
рает, то В. Филиппову из Москвы кажется, что так 

говорить может только провокатор [7, 605]. In Rus-

sian language zoosemy conceptually relates EDUCA-

TION to a dangerous beast: Они имеют две цели: убить 

сложившееся дикое платное образование (вспомним в 

том числе поборы через репетиторство и другие ка-

налы при поступлении в "бесплатный" вуз) и создать 

условия для конкуренции, если уж мы говорим о рынке 

образовательных услуг [7, 844]. Herbal and floral meta-

phors represent the organization and development of edu-

cation in terms of plant structure and lifecycle: Ми вва-
жаємо, що сьогоднішня освіта має дуже хороші ко-

рені – вона виходить з традицій освіти радянських 

часів [1, 2005]; Если не работает мозг, душа пропи-

тана нигилизмом, тогда экономика, наука, образова-

ние отсохнут сами собой [7, 204];  

2) physiology of movement: Nous voulons être dans une 

démarche d'éducation populaire et les MJC permettent 

réellement cette rencontre, elles ont fait un travail impor-

tant pour mobiliser les jeunes lors de la soirée d'ouverture 

[12, 230]; Фінансована державою вища освіта веде до 

корупції [1, 1998]; Сейчас ставится задача преодолеть 

те рубежи, на которых наше дистанционное образо-

вание встало, как вкопанное [7, 5]; 

3) manifestation of free will and ability to speak: How 

can the purposes of education be adapted to the diversity 

of demands, whilst there remains some reluctance in edu-

cation to differentiate between its clientele? [12, 580]; En 

réponse, l'éducation nationale argue alors que cette dim-



inution des effectifs n'est pas ressentie sur le terrain [12, 

8]; Тому надзвичайно важливо, щоб держава, суспіль-

ство, а потім освіта визначилися, чого вони хочуть, 

запроваджуючи такі курси [1, 1999]; Более того, ино-

гда он наложен на довольно высокое образование, но 

российское образование, как известно, отвечает на 

вопрос “почему”? [7, 43].  

Thus, in English, French, Ukrainian and Russian lan-

guages EDUCATION can metaphorically be seen as liv-
ing entity that can come to life and die, act at will, influ-

ence living entities and inanimate objects.  

Source domain “man and nature” includes spatial meta-

phors. Concept EDUCATION is seen as space or territory 

that men can enter: This White Paper is part of a process 

designed simultaneously to provide an analysis and to put 

forward guidelines for action in the fields of education and 

training [12, 37]; L'accès à l'éducation: une approche in-

ternationale, par François Orivel, économiste, Université 

de Bourgogne [12, 2]; Вивчаючи ж предмети, можна 

входити тільки в «знаннєву» освіту [1, 2006]; Не ча-

сто сейчас услышишь, чтобы молодой человек учился в 
пединституте, а это важно, чтобы люди шли в обра-

зование [7, 375]. It can be the environment where people 

exist: They need to function within an environment of bal-

anced education, supported by an entire community [12, 

46], Engagé depuis plusieurs semaines dans certains sec-

teurs, le mouvement dans l'éducation nationale se pose 

désormais comme fer de lance de la contestation sociale 

[12, 29143]; Яку сучасну позитивну тенденцію в царині 

освіти ви хотіли б згадати? [1, 1999]. 

In English, French, Ukrainian and Russian languages 

conceptual domain “nature” metaphorically represents 
EDUCATION as a plant or animal, environment or area 

where human beings can exist or move.  

Conceptual metaphors belonging to the domain “man 

and society” represent EDUCATION as component of so-

cially meaningful human activities and characteristics, such 

as: human roles and relations, social and legal institutions. 

In Russian language social status is relevant for the descrip-

tion of relations between the state and education. The latter 

is metaphorically seen as a kneeling beggar: Для всех, кто 

заинтересован в том, чтобы наше образование подня-

лось с колен и заняло достойное место, необходи-
мость отсрочки – вещь очевидная [7, 276]. In French 

language EDUCATION is presented through social roles 

and relations between employers and employees: Reste 

l'éducation, qui emploie la moitié des 2,3 millions d'agents 

de l'Etat [12, 40]; La ‘génération des soixante-huitards’, et 

son slogan: “Il est interdit d'interdire”, qui a empêché le 

travail d'éducation?[12, 33]; Selon l'entourage de Luc 

Ferry, cette réunion vise а "réfléchir aux initiatives pos-

sibles" pour renforcer la collaboration entre la police et 

l'éducation nationale [12, 31]. In Russian language educa-

tion is listed among the characteristics that determine per-

son’s status in society: Прежде образование, профессия, 
должность определяли статус, но, как оказалось, это 

вовсе не самое главное [7, 25]; Могу лишь повторить: 

еврей – это совокупность разнородных признаков (как 

то: язык, религия, культура, образование, воспитание, 

происхождение, место жительства, гражданство) [7, 

32]. Education can be both subject and object of law in 

human society: Education is a right to which all young 

people are entitled [12, 40]; Людина є невіддільною від 

духовності, релігії, має свободу совісті, свободу віро-

сповідання, отже, освіта має право впровадження ре-

лігійних цінностей у навчально-виховний процес дер-

жавної школи» [1, 2008]. In Ukrainian and Russian lan-

guages concept EDUCATION is also represented in mili-

tary metaphors where education can be seen as both victim 

and aggressor: Il a fait le même budget, priorité а l'armée, 

а la police, massacre de l'éducation et de la recherche [12, 

709]; Освіта виявилася заручницею недалекоглядної 

політики держави [1, 2003]; Люди и важнейшие чело-
веческие ценности – культура, наука, образование – 

оказались заложниками неудержимого роста техно-

кратии [7, 690]; Может быть, на этот вопрос можно 

отвечать только представив себе, что бы случилось 

(и что может случиться) с Европой, если бы только 

одна наука, одно образование разума завладело ею [7, 

500]. English and French languages use military metaphors 

to liken educational goals to military mission: It stated that, 

“the essential mission of education is to help everyone to 

develop their own potential and become a complete human 

being, as opposed to a tool at the service of the economy; 

the acquisition of knowledge and skills should go hand in 
hand with building up character, broadening outlook and 

accepting one's responsibility in society” [12, 343]; C’est 

précisément cette faculté de choisir, préférer, repousser, 

que l'éducation civique doit viser à développer chez les 

futurs citoyens [12, 200]; “Nous avons une vraie mission 

d'éducation artistique”, – confirme-t-il [12, 109].  

In languages under study EDUCATION is conceptual-

ly represented as socially meaningful human characteris-

tics, as attribute of people in society, as component of 

social and state institutions, as participant of social or 

state actions. 
Conceptual domain “means and results of human activ-

ity” maps characteristics of objects, instruments, and arti-

facts on conceptual representation of EDUCATION. For 

example, it can be seen as means of transport (hot air bal-

loon, train): Education and training will increasingly 

become the main vehicles for self-awareness, belonging, 

advancement and self-fulfillment [12, 100]; Les prochains 

jours seront déterminants: pour le gouvernement, qui 

semble prêt а lâcher du lest sur l'éducation nationale 

mais se montre inflexible sur les retraites; pour le front 

syndical, qui va devoir prouver sa capacité [12, 44]; До-
нецькі керманичі освіти заявляли, що набір в перші 

класи не здійснювався через незначну кількість заяв [1, 

2000]; Когда еще в 60-е образование было бы посте-

пенно переведено с рельсов коммунизма на рельсы 

просвещенного патриотизма и ответственной ло-

яльности государству [7, 112].  

In English, Ukrainian, and Russian languages EDUCA-

TION can be metaphorically seen as goods or products that 

have price and quality standards: Except for the Nether-

lands, where the proportion of private establishments is 

fairly high (3.3% of GNP), almost all spending on educa-

tion goes to establishments in the public sector [12, 77]; All 
this presupposes the availability of top-quality education 

drawing on modern materials, equipment and methods 

customized to meet the needs of the diverse groups involved 

[12, 22]; Освіта дешевою не буває, тому що освіта дає 

можливість підійти до культурних надбань людства 

[1, 2003]; И сколько же стоит образование, считаю-

щееся одним из самых престижных в столице? [7, 

554]; Образование дорожает, и это все больше беспо-

коит студентов и их родителей [7, 531], А во-вторых, 



потому, что образование в этой консервативной 

стране отмечено знаком качества высшей пробы [7, 

775]. Like other types of goods education can be sold, 

bought and be in demand: The dawning of the information 

society, which initially caused misgivings within the teach-

ing profession, has now revealed new demand for educa-

tion and training and has started to renew teaching ap-

proaches, while facilitating the development of contacts 

and links between teachers and institutions on a European 
scale [12 780]; Якщо керівники приватних вузів став-

лять перед собою мету лише заробляти гроші та спе-

кулювати на зростаючому попиті на освіту, то це 

безвідповідально і на це треба адекватно реагувати [1, 

2001]; В последние годы кривая спроса на высшее обра-

зование то поднималась, то опускалась [7, 210].  

Like an object EDUCATION can be divided and unit-

ed: There is too much inflexibility, too much compartmen-

talization of education and training systems and not 

enough bridges, or enough possibilities to let in new pat-

terns of lifelong learning [12, 2]; Среднее образование 

растянуто на 13 лет, а на высшее оставляется всего 
три года [7, 466]; Мама доводила образование до 

красных дипломов, папа загорался и остывал легко и 

быстро [7, 496]. 

Views on EDUCATION as artifact metaphorically rep-

resent the concept as a key or as a container: Education 

and training whether acquired in the formal education 

system, on the job or in a more informal way, is the key 

for everyone to controlling their future and their personal 

development [12, 300]; Firstly, education must be opened 

up to the world of work [13, 54]; Education nationale: la 

défense du service public engagé depuis plusieurs se-
maines dans certains secteurs, le mouvement dans l'édu-

cation nationale se pose désormais comme fer de lance de 

la contestation sociale [12, 67]; Освіта – ключ до будь-

якої модернізації [1, 2003]; В современных условиях 

ключом к успеху и в личной карьере и в конкуренции 

становится интеллектуальный капитал и образова-

ние [7, 422]; Внешне благородный институт спонсор-

ства проникает во все сферы общественной жизни, 

например в образование, и оказывается на поверку 

инструментом прямого давления [7, 36].  

Education seen as object of human activity can be giv-

en to other people, received or demonstrated: Initially 

launched in Germany in 1932 to save the children of Jew-

ish families suffering from discriminatory measures, 

mainly in the employment field, this undertaking aimed at 

transferring groups of such young people to Palestine and 
providing them with education and training as part of 

"communities of independent young people" in certain 

kibbutzim [12, 3]; Ainsi demain samedi 23 avril de 10 h à 

12 h place du Commandant Arnaud, des professionnels 

feront des démonstrations d'éducation [12, 69]; Щоб 

народ свідомо сприймав серйозні речі, йому потрібно 

дати освіту [1, 1998]. 

In English, French, Ukrainian and Russian languages 

concept EDUCATION is metaphorically likened to the 

means of transportation which can move or be moved by 

a person in certain direction. Metaphorical model of ob-

ject represents views on EDUCATION as exported goods, 
products in deficit, useful and high-quality product, mate-

rial that people can modify, instrument for human activity.  

The research showed that metaphoric presentation of the 

concept EDUCATION relies on similar metaphor models 

in the languages under analysis, namely anthropomorphic 

and zoomorphic metaphor, spatial metaphor. Thus, three 

types cognitive metaphors can be singled out in the lan-

guages under study: EDUCATION is LIVING ENTITY, 

EDUCATION is PHYSICAL OBJECT, EDUCATION is 

NATURAL PHENOMENON. The first type includes the 

result of mapping such characteristics as ability to move, 
speak, act deliberately, and play roles in society onto con-

cept EDUCATION. The second type includes views on 

EDUCATION as countable object or artifact that can satis-

fy human needs, be moved, given and received, altered and 

modified. EDUCATION is NATURAL PHENOMENON 

reflects views on EDUCATION as natural resource and 

environment where living entities exist.  
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Abstrakt. Der Artikel befasst sich mit dem Konzept „Aussteiger“, das einige Lesarten hat und in verschiedenen Teildiskursen zum 
Vorschein kommt. Für die diskurslinguistische Untersuchung bieten Frames methodisch eine Möglichkeit das allgemeine Wissen 
über Aussteiger handhabbar zu präsentieren. Die Untersuchung von Aussteigern wird aufgrund Konerdings Frame-Theorie durchge-
führt. Die Basis dazu ist der Matrixframe GRUPPE/INSTITUTION. Durch die sinnvoll gestellten Fragen wurden die Slots geöffnet 
und mit Fillers durch die Prädikationen im Text gefüllt.  

Schlüsselwörter: Frame, Konzept, Diskurs, Slot, Filler, Prädizierung, Aussteiger 
 

Einleitung. Die meisten historisch-öffentlichen Ereignisse, 

Wissenssegmente werden nicht als unmittelbare Erfahrun-

gen verstanden, sondern als Symbole durch diskursive 

Formate in der modernen Medienlandschaft weitergeleitet 

[6]. In der letzten Zeit rückt „Aussteiger“ in den Focus öf-

fentlicher Debatten. Unter „Diskurs“ verstehen wir nach 

Gardt [4, S. 206] „die Auseinandersetzung mit einem The-

ma, die sich in Äußerungen und Texten der unterschied-

lichsten Art niederschlägt, von mehr oder weniger großen 

gesellschaftlichen Gruppen getragen wird, das Wissen und 
die Einstellungen dieser Gruppen zu dem betreffenden 

Thema sowohl spiegelt, als auch aktiv prägt und dadurch 

handlungsleitend für die zukünftige Gestaltung der gesell-

schaftlichen Wirklichkeit in Bezug auf dieses Thema 

wirkt“. Es gibt keinen bestimmten Diskurs, wo der Aus-

steiger zum Vorschein kommt – er umfasst alltäglichen, 

politischen, sozialen, wirtschaftlichen, wissenschaftlichen 

Diskurs. „Aussteiger“ kommt in verschiedenen Teildiskur-

sen zum Vorschein, die von den Lesarten des Aussteigers 

abhängen: „Aussteiger aus der Gesellschaft“, „Aussteiger 

aus dem Beruf“, „Aussteiger aus der Nazi-Szene“, „Aus-

steiger auf Zeit“. Das Besondere an den Aussteigern ist das, 
was alle Teildiskurse unter einen Hut bringt, - die Dialektik 

der Nicht/Anpassungsfähigkeit an die geltenden gesell-

schaftlichen Normen. Der Philosophe C. Schüle betont, 

dass die Aussteiger die Gesellschaft objektiv bewerten, 

weil sie einerseits der Gesellschaft angehören und anderer-

seits daraus ausgestiegen sind: „Niemand kann besser Aus-

kunft geben über den Zustand einer Gesellschaft als der, 

der aus ihr aussteigt. Aussteigеr sind die Rache der Gesell-

schaft an sich selbst [8, S. 48].  

Forschungsübersicht. Mit dem „Aussteiger“-Thema 

haben sich die Soziologen wie Kreuzer, Beatniks, Stein, 
Conti, Frecot, Oltmanns aus dem Blickwinkel der Subkul-

turen befasst. Aussteiger standen noch nie im Zentrum ei-

ner diskurslinguistischen Untersuchung. Aus dieser Sicht 

treten Aussteiger in Form eines Konzeptes auf. Unter Kon-

zept verstehen wir „informative Struktur des Bewusstseins, 

in gewisse Weise organisierte Gedächtniseinheit, die die 

Gesamtheit des verbalen und nonverbalen Wissens über 

Erkenntnisobjekt beinhaltet, das durch fünf psychische 

Funktionen des Bewusstseins und des Unbewussten erwor-

ben wird [11, S. 256]“.  

Das komplexe Wissen kann in Form eines Frames prä-

sentiert werden. Um Kontextualisierungen von Konzepten 
auf der Ausdrucksebene systematisch auswerten und ana-

lysieren zu können, ist das Frame-Konzept hilfreich, eine 

Modellvorstellung aus der Künstlichen-Intelligenz-For-

schung, die sowohl in den Kognitions- als auch in den So-

zialwissenschaften intensiv rezipiert worden ist [3]. Nach 

Fillmore [2, S. 111] erfüllen Frames eine doppelte Funk-

tion. Einerseits dienen sie als ein analytisches Instrument 

zur Bestimmung von Bedeutungangaben; andererseits 

kommt ihnen aber auch der Status kognitiver Entitäten – 

genauer: kognitiver Konzepte – zu, die in Sprachverste-

hensprozessen als ein Format zur Wissensrepräsentation 

und –organisation wirksam werden [10, S. 4]. Die Frames 

wurden zum Gegestand der Forschung in den Arbeiten 

von Fillmore, Minsky, Konerding, Ziem, Fraas, Zhabo-

tinska u. a.  
Ziel, Material und Methode. Ziel der vorliegenden 

Arbeit ist es, das Wissen über Aussteiger zu systematisie-

ren und in Form eines Frames vorzustellen. Als Grundla-

ge des sprachlichen Materials dient das Buch von Mattias 

Onken „Bis nichts mehr ging. Protokoll eines Aus-

stiegs“[7]. Die Hauptmethode der angebotenen Untersu-

chung ist die Frame-Analyse. 

Forschungsergebnisse. Es gibt keine isolierten Fra-

mes, die nur für sich existieren, es gibt Frame-Systeme. 

Nach Ziem lässt sich jedes Frame-System in mindestens 

zwei Dimensionen analysieren: in einer horizontaler Rich-

tung, die die Verschränkung von Frames entlang der syn-
tagmatischen Organisation sprachlicher Einheiten thema-

tisiert, und in einer vertikaler Richtung, die Frames in 

ihrem paradigmatischen Beziehungsgefüge zu über- und 

untergeordneten Frames betrifft [10, S. 4]. Was die hori-

zontalen Beziehungen anbetrifft, befindet sich „Ausstei-

ger“ neben den Frames „Der deutsche Bürger“, „Einstei-

ger“, „Aufsteiger“ und anderen. Bei den vertikalen Zu-

sammenhängen des „Aussteigers“ geht es um Hyperony-

me wie „deutsche Mentalität“, „deutsche Kultur“, „ehren-

amtliches Engagement“ und um Hyponyme wie „Subkul-

tur“, „Beruf“, „Gesellschaft“, „Urlaub“ und andere.  
Nach der Frame-Theorie von Langaker 1987, Fillmore 

1982, Minsky 1975 wird das bedeutende Wissen in Rah-

men organisiert, die bestimmte Leerstellen haben. Das 

Füllen von diesen Leerstellen bildet neue Wissensrahmen. 

Jeder Begriff (Konzept), der ein Füllwert für bestimmte 

Positionen im allgemeinen Wissensrahmen ist, bildet von 

sich selbst einen Rahmen [1, S. 84].  

Jeder Frame besteht aus folgenden Strukturelementen: 

Slots – konzeptuelle Leerstellen, die durch die gestellten 

Fragen identifiziert werden können. Dafür sollen Fragen 

gestellt werden, wobei darunter die relevanten kategoria-

len Fragen ausgewählt und graduell differenziert werden; 
Fillers – Füllwerte von Slots, die der Menge der Informa-

tionseinheiten in der Datenbank entsprechen; Default-

Werten – prototypische und vorausgesetzte Füllelemente 

der Slots. Obwohl sie in der Datenbasis nicht auftreten, 

sind sie verstehensrelevant [10].  



Eine linguistisch-diskursives Verständnis von Frames hat 

Konerding vorgeschlagen. Er leitet aus dem Substantivbe-

stand des Deutschen sogenannte Matrixframes her, die die 

Basis für die Konstituierung der Frames jedes beliebigen 

nominalen Lexikoneintrages bilden sollen. Das Raster für 

den deutschen Wortbestand bilden die Matrixframes GE-

GENSTAND, ORGANISMUS, INSTITUTION, PER-

SON, AKTANT, EREIGNIS, HANDLUNG, ZUSTAND, 

TEIL, GANZES, UMGEBUNG [5]. Diese Matrixframes 
kann man mithilfe der Prädikationen beschreiben – Äuße-

rungen, die den Frame charakterisieren. Auf solche Weise 

lassen sich die Slots bestimmen [9]. 

Für das hier interessierende Beispiel AUSSTEIGER 

würde der Matrixframe GRUPPE/INSTITUTION als 

Grundlage für die Konstitution des Frames für AUS-

STIEGER zur Verfügung stehen [5, S. 425]. Nach den 

konkreten Erforderungen des Aussteigers wurde der von 

Konerding vorgeschlagene Matrixframe gekürzt. In allen 

Fragen des Frames verstehen wir AUSSTEIGER als SO-

ZIALE GRUPPE/INSTITUTION. 

Für die Lesart des Aussteigers als „Aussteiger aus dem 
Beruf“ können folgende Fragen festgestellt werden: 
Welche Vorteile hat der Aussteiger? 
Was charakterisiert berufliche Tätigkeit des Aussteigers? 
Welche Gründe gibt es für einen Ausstieg? 
Was kann einen Ausstieg verhindern? 
Was mildert den Stress am Arbeitsplatz? 
Welche Namen hat diese Gruppe der Aussteiger? 
Welche Ziele werden von den Aussteigern verfolgt? 
Wie werden die Aussteiger von der Gesellschaft wahrge-
nommen? 

Diese Fragen bilden die Grundlage für das Prädikato-

renschema. Konzeptgebundenes Wissen über Aussteiger 

aus dem Beruf ist durch usuelle Prädikationen im Text 

verbalisiert. Für Beschreibung der Prädikationen benutzen 

wir folgende Symbole: n – Slot für Spezifikation von 

Aussteigern, z. B. berühmte Aussteiger, deutsche Ausstei-

ger wird bezeichnet als (n). X, Y і Z sind die Valenz der 

entsprechenden Verben, Slots und Prädikationen. Die 

Prädikationen sind Slots, bestimmte Kontextualisierungen 

– Füllwerte, die in folgendem Frame vorkommen: 

1. Prädikatoren, die die berufliche Tätigkeit der Ausstei-
ger charakterisieren:  

Kontextstelle 1: Etwa ein Jahr nach den Anschlägen 

merkte ich, dass ich meinen Job zunehmend als Routi-

ne empfand [7, S. 26]. 

Prädizierung: AUSSTEIGER empfindet x wie y.  

Fillers: x – der Job, y – die Routine. 

Kontextstelle 2: Die Jagd nach Geschichten, die Recher-

che, der Wettkampf mit anderen Zeitungen um Exklusi-

vität, bessere Fotos und Informationen drückten mir 

Adrenalin durch die Blutbahn [7, S. 30]. 

Prädizierung: x drücken y in AUSSTEIGER 
Fillers: х – die Jagd nach Geschichten, die Recherche, der 

Wettkampf mit anderen Zeitungen um Exklusivität, 

bessere Fotos und Informationen, y – das Adrenalin.  

2. Prädikatoren, die Vorteile der Aussteiger charakterisie-

ren:  

Kontextstelle 1: Mein Ausstieg aus dem Hochleistungsjob 
bei voller Fahrt ist einer der größten Brüche in mei-

nem Leben [7, S. 174].  

Prädizierung: x für AUSSTEIGER ist y.  

Fillers: x – der Ausstieg, y – der größte Bruch im Le-

ben. 

3. Prädikatoren, die die Gründe des Ausstiegs aus dem 

Beruf charakterisieren: 

Kontextstelle 1: Der Stress im Job lässt mich selbst im 
Bett nicht los, verfolgt mich in meinen Träumen, saugt 

mich aus wie ein lästiger Parasit seinen wehrlosen 

Wirt [7, S. 10].  

Prädizierung: x verfolgt AUSSTEIGER.  

Fillers: x – der Stress.  

Kontextstelle 2: Sie vertreibt das diffuse Gefühl nicht, 
dass der Stress mir nicht guttut; ich spüre, dass ich so 

nicht ewig machen kann [7, S. 11]. 

Prädizierung: х tut AUSSTEIGER nicht gut. 

Fillers: х – der Stress. 

Kontextstelle 3: Er war der erste Kollege, an dem ich 
beobachtete, wie Stress einen Menschen verändert [7, 

S. 19]. 

Prädizierung Prädizierung: AUSSTEIGER beobachtet, 

wie x y verändert.  

Fillers: x – der Stress, y – ein Mensch. 

Kontextstelle 4: Aber ich merke, dass die Verantwortung 
mich nicht nur fordert, sondern auch belastet [7, 

S. 36].  

Prädizierung: x belastet AUSSTEIGER. 

Fillers: х – die Verantwortung.  

Kontextstelle 5: Ich spüre die Last, und sie zeigt sich im-
mer deutlicher [7, S. 38].  

Prädizierung: AUSSTEIGER spürt x. 

Fillers: x – die Last. 

Kontextstelle 6: Diese verdammten Zweifel! Sie befallen 

mich wie ein Grippenvirus, und ich weiß nicht, warum 
[38].  

Prädizierung: x belastet AUSSTEIGER. 

Fillers: x – der Zweifel. 

Kontextstelle 7: Die Zweifel kosten mich Kraft, sie drü-

cken auf meine Stimmung und zerren an meinen Ner-

ven [7, S. 39].  
Prädizierung: AUSSTEIGER leidet an x. 

Fillers: х – die Zweifel. 

Kontextstelle 8: Der Megadruck-Gefühl packt mich fast 

jeden Tag [7, S. 62].  

Prädizierung: x stört AUSSTEIGER. 
Fillers: x – der Megadruck-Gefühl. 

Kontextstelle 9: Je länger der Druck, die Disziplin und 

der volle Einsatz anhalten, desto größer wird mein Be-

dürfnis nach einem Gegenpol [7, S. 63].  

Prädizierung: AUSSTEIGER leidet unter x. 

Fillers: x – der Druck, die Disziplin, der volle Einsatz. 

Kontextstelle 10: Auch deshalb, weil es mich immer mehr 

schockiert, was ich im Spiegel erblicke. Es ist blanker 

Horror. Stress macht hässlich [7, S. 114].  

Prädizierung: x schokiert AUSSTEIGER. 

Fillers: x – blanker Horror, der Stress. 

Kontextstelle 11: Ein Traumberuf. Inzwischen macht er 
mich krank [7, S. 147].  

Prädizierung: x schadet AUSSTEIGER. 

Fillers: x – der Traumberuf. 



4. Prädikatoren, die das Aufhalten eines Ausstiegs charak-

terisieren.  

Kontextstelle 1: Der Grund, warum ich so lange 
brauchte, um das zu tun, was ich in Gedanken längst 

getan hatte, war Kraftmangel [7, S. 172].  

Prädizierung: AUSSTEIGER fehlt x. 

Fillers: x – die Kraft. 

Kontextstelle 2: Für den Job gebe ich neunzig Prozent – 

der kleine Rest muss reichen für meinen Sohn, meine 
Freunde und mich selbst [7, S. 145].  

Prädizierung: AUSSTEIGER lebt für x. 

Fillers: x – der Job. 

5. Prädikatoren, die die Stressmilderung charakterisieren:  

Kontextstelle 1: Alkohol ist ein wunderbarer Erlöser. Ein 

kräftiger Rausch befreit, macht locker und leicht [7, 
S. 102].  

Prädizierung: x befreit AUSSTEIGER. 

Fillers: x – der Alkohol. 

6. Prädikatoren, die den Namen der Gruppe charakterisie-

ren. 

Kontextstelle 1: Ich wandle mich zu einem Typen, der mir 
oft nicht mehr geheuer ist [7, S. 39].  

Prädizierung: AUSSTEIGER ist х. 

Fillers: x – der Typ, der nicht mehr geheuer ist. 

Kontextstelle 2: Der, zu dem ich werde, gefällt mir viel 

weniger als der, der ich war [7, S. 39].  
Prädizierung; AUSSTEIGER gefällt x besser als y.  

Fillers: x – der, der ich war, y – der, der ich werde.  

Kontextstelle 3: Ich komm mir vor wie ein Krisenmanager 

[7, S. 47].  

Prädizierung: AUSSTEIGER ist x. 

Fillers: x – der Krisenmanager. 

Kontextstelle 4: Ich bin ein Kessel, der unter Hochdruck 

steht. Bald explodiert er. Bald zerreißt es mich [7, 

S. 68].  

Prädizierung: AUSSTEIGER ist x. 

Fillers: x – der Kesser unter Hochdruck. 

Kontextstelle 5: Wie ein zahnloser Tiger komme ich mir 
vor. Man hat mir Macht gegeben, die keine ist [7, 

S. 71].  

Prädizierung: AUSSTEIGER ist x. 

Fillers: x – ein zahnloser Tiger, ohne Macht. 

Kontextstelle 6: Ich bin süchtig nach der Arbeit. Elf Stun-
den reichen nicht, erst nach vierzehn habe ich das Ge-

fühl, genug getan zu haben [7, S. 134].  

Prädizierung: AUSSTEIGER ist n. 

Fillers: n – süchtig nach der Arbeit. 

Kontextstelle 7: Ich bin kein Workaholic mit der Fähig-
keit zu Gefühlen abseits des Jobs [7, S. 37]!  

Prädizierung: AUSSTEIGER ist x mit y abseits z. 

Fillers: x – der Workaholic, y – die Fähigkeit zu Ge-

fühlen, z – der Job. 

7. Prädikatoren, die die Ziele der Aussteiger charakterisie-

ren:  

Kontextstelle 1: Ich träume vom Gegenteil diszipliniertes 
Fleißes, festgelegter Strukturen und einzuhaltenden 

Fristen [7, S. 65].  

Prädizierung: AUSSTEIGER träumt von x. 

Fillers: x – Gegenteil diszipliniertes Fleißes, festgeleg-

ter Strukturen und einzuhaltenden Fristen. 

Kontextstelle 2: Ich neide meiner Freundin die Freiheit, 
sich außerhalb der Arbeit lockermachen zu können. [7, 

S. 37].  

Prädizierung: AUSSTEIGER neidet x wegen y.  

Fillers: x – die Freundin, y – die Freiheit, sich außer-

halb der Arbeit lockermachen zu können. 

Kontextstelle 3: Ich habe ein großes Bedürfnis nach Nähe 
und Zuneigung, sehne mich nach Vertrauen und Ver-

trautheit, einer Homebase. Zweisamkeit. Körperlich-

keit [7, S. 142].  

Prädizierung: AUSSTEIGER braucht x. 

Fillers: x – die Nähe, die Zuneigung, das Vertrauen, 

die Vertrautheit, die Homebase, die Zweisamkeit, 

die Körperlichkeit.  

Kontextstelle 4: Mein Job macht mir Spaß, aber ist nur 
noch nachrangig in meinem Leben. Erst kommen die 

Liebe und meine Söhne. Dann meine Eltern, die Fami-

lie, Freunde [7, S. 171].  

Prädizierung: AUSSTEIGER bevorzugt x. 

Fillers: x – die Liebe, die Söhne, die Eltern, die Fami-

lie, die Freunde. 

Kontextstelle 5: Auszeiten, Nicht-Erreichbarkeit und 
Freizeit dürfen wir nicht als Luxus, sondern als Not-

wendigkeit für lange Lebensdauer im Job ansehen [7, 

S. 176].  

Prädizierung: AUSSTEIGER braucht x. 

Fillers: x – die Auszeit, die Nicht-Erreichbarkeit, die 

Freizeit. 

8. Prädikatoren, die das Verhältnis der Umgebung zu den 
Aussteigern charakterisieren:  

Kontextstelle 1: Die meisten Menschen in meinem Leben 

haben meine Motivation, bei Bild zu arbeiten, akzep-

tiert [7, S. 76].  

Prädizierung: x akzeptieren AUSSTEIGER. 

Fillers: x – die meisten Menschen. 

Kontextstelle 2: Viele ersinnen im Frust über ihren All-

tagstrott Aussteigerphantasien. Leute, die sie umsetzen 

und sich durchbeißen, bewundere ich [7, S. 130].  

Prädizierung: AUSSTEIGER bewundert x. 

Fillers: x – Leute, die Aussteigerphantasien umsetzen 
und sich durchbeißen. 

Schlussfolgerungen. Zusammenfassend kann festgehalten 

werden, dass Frames heuristisch interessant und praktikabel 

sind, den sie ermöglichen die systematische Auswertung 

von Kontextfaktoren, die aus dem vorliegenden extrahiert 

werden können. In der Lesart „Aussteiger aus dem Beruf“ 

lässt sich folgendes Profil des Buches feststellen, das durch 

den Zentralgrad der Slots bestimmt wird. Im obengenann-

ten Frame bilden das Profil Slots „Gründe des Ausstiegs“, 

„Name der Gruppe“, „Ziele der Gruppe“, sie bilden die 

Basis, die die Spezifik des Buches enthüllt. Den einmaligen 

diskursiven Umriss verleihen zahlreiche Benennungen der 
Gruppe: Maschine, zahnloser Tiger, Workaholic, Kessel, 

Arbeitssüchtige und andere, die den Schaden der Karriere 

für die Persönlichkeit betonen.  
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Bondarchuk O.Y. The Frame-Analyses of the concept “Aussteiger” 

The Article deals with the concept „Aussteiger, wich have some ways of meaning and appearses in different part-discourses. The 
Frames are methodical a possibility for the discourse-linguistical analyses to represent the main knowledge about “Aussteiger” in a 
simple way. The research oft the Aussteiger is made on the basis of the Konerdings understanding of the Frame-Theory. The base for 
it is the Matrixframe GROUP/INSTITUTION. Through the intelligently asked questions the slots were opened and the fillers were 
filled with the predications from the text. 
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Бондарчук О.Ю. Фреймовый анализ концепта «Aussteiger» 

В статье исследован концепт «Aussteiger», который имеет несколько способов прочтения и профилируется в нескольких 
частичных дискурсах. Фреймы – методологическая возможность дискурсивно-лингвистического анализа для репрезентации 
основного знания о «Aussteiger». Исследования «Aussteiger» базировано на Конердинговом понимании теории фреймов. 
Базою для этого служит матричный фрейм ГРУППА/ИНСТИТУЦИЯ. С помощью правильно поставленых вопросов откры-
ваются слоти и филлери наполняются предикациями из текста.  

Ключевые слова: фрейм, коцепт, дискурс, слот, филлер, предикация, Aussteiger 
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Modern theolinguistics (the term is firstly used by Jean-

Pierre van Noppen in 1976), is oriented to cover the general 

aspects of linguistics and biblical language (Оleksandr 

Gadomskyy, Nina Меchkovska, Оleksandr Chernobrov, 

David Crystal, William Downes, Joshua Fishman), termi-

nological definitions of religious discourse as institutional 

type (Volodymyr Каrasyk, Оksana Yasynovska, Тetyana 

Shyryayeva), fideistic discourse (Nina Меchkovska, Оlesya 

Cherkhava), sermon discourse (Мychail Zuyev), religious 

popular discourse (Yuliya Оchered’ko). Within the latest 

researches theolinguistics is defined as separate science 

“determined to find the sequences of religion and linguis-
tics and the ongoing relationship between linguistics and 

theology” [16, p. 3]. In this research we initiate term “theo-

linguistic matrix” that could represent the possible struc-

ture of religious discourse as the unity of four main varie-

ties: missionary, sermon, prophetic and religious-popular 

(hereinafter – RPD) and suggest thorough analysis of the 

last one. 

Theolinguistics as the interdisciplinary science subordi-

nates such philological disciplines as linguistic religious 

studies, sociolinguistics, psycholinguistics, linguistic-

cultural studies, ethnolinguistics and others. Referring to 
each subject in particular in terms of its contribution to the 

scholarly insights of the paper, we should point out that in 

linguistic religious studies special attention is devoted to 

the approach of the problematic explanation of Holly Bible 

Verses through the exegetic definition as “a synthesis of 

propositions uttered by believers of any religious communi-

ty about particular problematic questions [3, p. 10] and an 

investigation of theoretic instructions that are provoked by 

interdisciplinary character of linguistics and specific elabo-

rate rhetoric of the Bible” [5, p. 138]. In Sociolinguistics 

the sphere of religion and language is viewed either as a) 

“unity of themes that provides the context of language ac-
tivity”[2, p. 51], or as b) influence of religious or political 

personality on state-church relations (the relation between 

debate company of John Kennedy and religious organiza-

tion “Protestants and Other Americans United (POAU))” 

[24, p. 2] or as c) separate functioning of religious dis-

course within one particular TV channel (CNL) with a par-

ticular addressee – a faith-seeking person. In psycholinguis-

tics religious discourse is identified as forming “norms of 

behavior” and the Internet users consciousness manipula-

tion through religious propaganda and religious informative 

texts [23; 5]. In linguistic-cultural studies religious dis-
course is observed either as information about religious 

language and cultural states of a particular country in a 

particular epoch [Thompson 2000:168] or as “a type of 

spiritual activity of people” [4, p. 15], whereas in ethnolin-

guistics this notion is depicted as religious language verbal-

ization in ethnic-cultural and psychological interrelation 

[17, p. 21].  

So, as the interdisciplinary notion religious discourse 

may be reflected as the object of theolinguistics, that rep-

resents religious linguistic view of the world (religious 

linguistic world-image); religious speech activity in social 

interaction; relation of religious language and spiritual 

cultural phenomenon; the moral evaluation manifestation 

and representation of religious language in the collective 

consciousness of ethnic groups. 

Taking for detailed analysis only religious popular varie-
ty of religious discourse with its semantic value “to incline 

people to faith” (common to all varieties), through popular-

ization of religious belief among social groups and by ex-

erting religious influence not by manipulation but by per-

suasion with biblical quotations or verse employing adapta-

tion/simplification of religious biblical information (textual 

shortening, oral explanation or the use of visual images that 

create special religious aesthetics such as sensitive world 

perception without gaining any benefit and personal crea-

tive perception of religious reality), we suggest that it may 

be viewed as one of the elements of theolinguistic matrix of 
both individual and collective creativity of different eth-

noses and, in particular, of separate ethnic groups (together 

with missionary, sermon and prophetic varieties). 

The term “matrix model” in linguistics was provided 

with the meaning “semantic structure of the polysemantic 

word” by Iryna Arnold in 1966 and was picked up by 

Ronald Lenker for the depiction of knowledge configura-

tion, that composes the base of a language unit meaning 

and Mykola Boldyrev cognitive-matrix approach. In this 

article we suggest that reconstruction of theolinguistic 

matrix (falls within the domain of historical linguistics) 

may refer to the following principles: 
1. To provide complex methodology of kernel compo-

sition reconstruction and invariant-variant periphery of 

“theolinguistic matrix” of RPD in the English, German 

and Ukrainian languages. 

2. To render inner and outer reconstruction of concep-

tual kernel of “theolinguistic matrix” of RPD in the Eng-

lish, German and Ukrainian languages. 

3. To classify texts of RPD according to invariant pa-

rameters – cognitive contexts of religious agitational and 

religious informative character of texts that may be 

viewed as components of “theolinguistic matrix” of RPD.  
4. To reconstruct form and meaning of language units 

that form discourse in every concrete variant of text and 

are filling the cells of theolinguistic matrix components. 



The aim of the research is to commit the reconstruc-

tion of a theolinguistic matrix of religious popular dis-

course as multiple religious knowledge according to prin-

ciple kernel (object of thought in RPD)-invariant (con-

texts of religious agitation and religious informative)-

variant (subvarieties of these two context) periphery in 

English, German and Ukrainian languages.  

The above-mentioned aim preconditions solving the 

following tasks: 
– to analyze an interdisciplinary notion of terminological 

field of religious discourse which keeps changing in 

different linguistic studies – linguistic religious study, 

sociolinguistics, psycholinguistics, cultural linguistics, 

ethnolinguistics; 

– to form the most concrete scientific definition of RPD 

as one of the varieties of religious discourse type of in-

stitutional discourse (adjoing to missionary, prophetic 

and sermon varieties);  

– to classify texts of religious popular discourse according 

to invariant parameters (cognitive contexts of religious 

agitation and religious informative character as the 
components of theolinguistic matrix) and specify vari-

ant parameters of these texts. 

Object of the research – texts of religious popular dis-

course in English, German and Ukrainian languages. 

Subject of the research – inner and outer reconstruc-

tion of kernel and invariant-variant periphery forming of 

theolinguistic matrix of religious popular discourse in 

English, German and Ukrainian languages.  

The novelty of the research is in the reconstruction of 

kernel-periphery model of “theolinguistic matrix of RPD” 

in English, German and Ukrainian languages; in identifica-
tion of such kernel criteria of RPD as а variety of religious 

discourse as a) aim, b) participants, c) oral-written dis-

course modus of comparison, d) religious popular language 

strategies, e) social-situational and normative extralinguis-

tic factors, that would structure notional centre of “theo-

linguistic matrix of RPD”; in classification of religious 

popular texts according to two main invariant parameters: 

a) intention and b) system of discourse formation (religious 

agitational texts – propaganda, poster, brochure, booklet, 

leaflet, flyer, pocket calendar, text on billboard and light-

box, booklet-prayer and religious informative texts – Cal-
endar Religious Guides: а) tear-off religious calendar (type, 

“Orthodox Calendar 2014”); b) Andachtsbuch; c) Daily 

Bible Promises (adapted version IPhone Bible Promises 

For Every Day); d) Daily Planner; e) Devotionals; f) Medi-

tations; Booklet of International Religious Festival, Booklet 

of Religious Synod Meeting); in presenting variant parame-

ters of these texts, that are typical for every separate text, 

may be viewed as discourse forming characteristics in eve-

ry investigated language and compose periphery zone in 

“theolinguistic matrix of RPD”: (а) religious popular lan-

guages strategies, b) concept of context, c) event (precondi-

tions theme, place and time), d) concept of mediator (con-
solidate participants, possible author), e) sphere of commu-

nication, f) communicative role shift, g) way of populariza-

tion, h) thematic, referential, event, time and space unity); 

the perspective is in future development of theoretical 

statements of different schools of discourse-analysis in the 

aspect of precise scientific definition of the notion “dis-

course composition”; the methodology of modern com-

pared historical investigations in a way of broadening the 

principles of inner and outer reconstruction of language 

facts and transfer of theses processes into the sphere of 

discourse will be improved.  

Practical value of the results implies that suggested 

model of “theolinguistic matrix of RPD” reconstruction 

may be extrapolated for the identification and future in-

terpretation of other varieties and types of discourse. 

Religious discourse (also moral [20, p.43], sacrum [26, 

p. 20-46], social discourse of religion [22, p. 420-443]) is 
interdisciplinary notion terminological field of which keeps 

changing in different linguistic studies: linguistic religious 

study, sociolinguistics, psycolinguistics, cultural linguistics, 

ethnolinguistics and others. In this terminological synony-

my one of the most disputable questions concern sequences 

of religious and fideistic discourse, in particular their dif-

ferentiation: “Classifying genre specific of confessional 

religious texts according to criteria modality, we should 

mind fideistic discourse as philosophical and philological 

approach to the notional belief in word that is actualized in 

the process of human activity with more logic and intellect 

than sphere of religious and aesthetic activity” [6, p. 3-36] 
and equalization: “Fideistic/religious discourse – is special 

variety of institutional discourse that is specifically oriented 

for supplying communication that covers religious beliefs 

of people and is the basis of importance for every individu-

al and society ethic senses” [10, p.18]. The Stanford Ency-

clopedia of Philosophy separates religious belief from fide-

istic, identifying that the last one has more philosophical 

aspect of understanding belief in relation to reason [27]. 

Trying to find the answer, we turn to European philosophi-

cal scientists so that we may find the separation of these 

notions, because “fideism” is defined as “persuation in be-
lief that has particular reason and that is used in the search 

of philosophical and religious truth” [25, p. 87], or as “to-

tality of the following interrelated theses: 1) religion that is 

logically separated from other aspects of life; 2) religious 

discourse is unique and does not allow us to talk about real-

ity; 3) religious belief may be understandable just for be-

lievers; 4) religion may not be criticized” [28, p.187]. Judg-

ing from that we identify broader philosophical meaning of 

fideistic discourse with basic interrelated concepts: “be-

lief”, “truth”, “reason”, “justice” and deals more often with 

the necessity of searching religious belief, whereas reli-
gious one covers more traditional and rational understand-

ing of God.  

The previous research of religious discourse [8; 9; 10; 

11; 12; 13; 14; 15; 16; 17; 18; 19] gave the possibility to 

identify it within institutional discourse according to such 

criteria as: 1) аim, 2) event (preconditions theme, place 

and time of the action, participants), 3) way of populariza-

tion, 4) system of discourse formation, 5) concept of con-

text in oral/written text, 6) sphere of communication (not 

the character), 7) social and situation aspect, 8) rhetoric 

measures, 9) change of communicative roles of partici-

pants, 10) the concept of speaker’s intention, 11) modus 
of opposition oral and written discourse, 12) normative 

dimension, 13) language strategies, 14) language tactics, 

15) conceptual unity and to separate four main varieties of 

religious discourse: missionary, sermon, prophetic and 

religious popular with particular subvarieties. 

Міssionary discourse – semantic meaning “to incline 

people to faith” with 1) eschatological identification of 

reasons that “lead to the end of sin-world”, the division of 



inspirational processes and human good and bad actions, 

the study of Second Coming of Christ and Judgment Day; 

2) anthropological view of mission; 3) sacramentological 

people education for Christian way of life, directed to 

transfer the experience of inner communication with God 

and participating in Religious Society Life [1, p. 10].  

Sermon discourse – semantic meaning “to incline 

people to faith” with oral or written text (liturgy), that 

“offers sermon texts of priest as the representative of par-
ticular confession and includes its study for the purpose of 

changing consciousness and behavior of addressee [7, 

p. 148-156]; or as “reproductive-constructive realization 

of universal ideospeech circle “from the thought to world” 

in religious discourse” [2, p. 41]. 

Prophetic discourse – semantic meaning “to incline 

people to faith” with verbal or nonverbal text in which the 

knowledge of person concerning future actions or those 

that are committing at the moment of prophetic act [20]. 

To separate RPD and to give detailed description of its 

text classification we suggest kernel criteria of identifica-

tion of RPD as the variety of religious discourse and іn-
variant-variant parameters of every RPD subvariety dif-

ferentiation [10, p.122-133].  

Kernel criteria of identification of RPD as the variety 

of religious discourse are the following aim (to incline 

people to faith through popularization of religious belief), 

participants (superadresser – mediator or/and additional 

author or аdresser, social-situational extralinguistic factor 

(creation of religious text according to institutional popu-

larization of religious belief), religious popular language 

strategies, conceptual unity [13, p.130 – 141]. 

For the detailed analysis of “conceptual unity” of RPD, 
we identify kernel basic concept INCLINATION TO 

CHRISTIAN FAITH THROUGH RELIGIOUS-BIBLI-

CAL KNOWLEDGE which may be represented by six 

basic models: 1) Righteous life on earth that leads to eternal 

life, 2) Purification of nation / fig.Cleaning up (trough 

Gods love, love to neighbour, to parents), 3) Following 

Jesus Christ, 4) Repent, 5) Asking/Begging for Help, 

6) Forming of Strength and Being Not Indifferent. 

The periphery elements in RPD may coincide with 

above-mentioned six main senses and may be reflected 

through metaphoric model WATER, in particular its meta-
phoric conceptual correlates SEA/ WAVE/ OCEAN/ 

STREAM/ RIVER/ BLOOD/ BOAT/ FISH/ BRIDGE/ 

HEAD FOR/ BOTTOM OF THE SEA/ TO CAST that 

code special religious information in Bible quotations / 

verses in RPD texts with special verbalization in English, 

German and Ukrainian languages. In texts of religious-

propaganda character these correlates usually are followed 

by visual images for recipient’s attraction and in religious 

informative texts they supply explanation, narration and 

religious definitions [Cherkhava 2014, p. 318-323].  

Invariant-variant parameter – basic intention of text, di-

vides all RPD texts into: religious-agitational (1. Propagan-
da, 2. Poster, 3. Brochure, 4. Booklet, 5. Leaflet, 6. Flyer, 

7. Pocket Calendar, 8. Text on billboards and light-boxes, 

9. Booklet-prayer) and religious informative (1. Calendar 

Religious Guides: a) tearing-off religious calendar; b) An-

dachtsbuch; c) Daily Bible Promises (adapted version IPh-

one Bible Promises For Every Day); e) Daily Planner; 

f) Devotionals; g) Meditations; 2. Booklet of International 

Religious Festival, 3. Booklet of Religious Synod Meeting, 

4. Religious magazine). System of discoursive formation 

(social practice) specifies religious-propaganda social, reli-

gious benefactor and religious supporting activity function-

ing of religious-agitational texts and religious educational 

social or religious inspirational social functioning of reli-

gious informative texts [10, p. 130-141]. 

Variant parameters that are differential for every separate 

subvariety of RPD texts are the following: 1) religious 

popular language tactics of RPD texts, 2) concept of con-
text (consituation), 3) event (preconditions theme, place, 

time), 4) concept of mediator (additional participant or 

аuthor), 5) sphere of communication, 6) rhetoric dimen-

sion, 7) change of communicative roles, 8) way of popular-

ization [Черхава 2013с:133-141]. For instance, having 

analyzed religious popular corpus of English, German and 

Ukrainian texts, we came to the conclusion that religious 

agitation texts have such language tactics as а) SELF-

PRESENTATION, b) COOPERATION, c) SEPARATION 

та d) OPPOSITION. Religious informative RPD texts use 

generally such tactics of informing as: 1) EXPLANATION 

of religious belief with evaluative component, 2) religious 
narrative, 3) definition of religious notion.  

Semantic meaning of English, German and Ukrainian 

texts of RPD should be analyzed according to the struc-

ture of each text that consists of segments (episodes in 

written religious texts, some cues in oral one and scheme 

zones in visual variant for creation in viewer particular 

religious image). Between these segments may appear 

discourse structure element/discourse labeler [21, p. 429-

432] that transfer not religious information and are quite 

different from discourse markers/cue phrases/cue 

words/discourse connectives/discourse particles that help 
to arrange religious popular information and are usually 

orthographically marked. 

The sequence of presenting the information in the 

above-mentioned texts has its own specific. Religious 

agitation texts (usually propaganda material, posters, fly-

ers, pocket calendars, texts on billboards and light-boxes) 

are transferring information through the top, middle and 

the bottom of scheme zones. For example, in Ukrainian 

texts on billboards and light-boxes (frequently estab-

lished in Lviv as the support for people during Ukrainian 

revolution-period 2013-2015) the phrase “Так говорив 
Господь” could be viewed as introduction, whereas bibli-

cal quotation in the middle “Поможи нам, Боже, І збе-

режи нас, і прости наші гріхи, Ради ймення Свого!” 

may reflect the main part and final references Біблія, 

Псалом 78. Вірш 9 may function as conclusion. 

In brochures, booklets and leaflets biblical quotations 

may have explanation and e-mail for getting more infor-

mation. For example, in English-German flyeralarm we 

see the call to repent in biblical quotation “I have not come to 

CALL the righteous but SINNERS TO REPENTANCE Luke 

5,32 / Ich bin nicht gekommen, Gerechte zu BERUFEn, 

sondern SUENDER ZUR BUSSE Lukas 5,32” with e-mail: 
www.needgod.com/www.christus.de and space for inserting 

receiver address for getting additional information. 

In posters and pocket calendars that are functioned as 

protection and blessing in the middle the image of Merciful 

Jesus, Madonna and Child, the Virgin Mary or other saints 

is depicted, for example Jesus in the circle of his followers 

(Нагірна проповідь Ісуса Христа, Тайна святої вечері) 

with possible text “Mary Immaculate Protector of Our 



Country Pray for Us” at the top of scheme zones (in the 

sky) or blessing “Pour our Your Spirit”,“I will pour out my 

Spirit” and visualizes the image of Dove, “Forgive them” 

Mother Teresa Anyway Quote Poster, Heilige Schutzengel . 

A religious flyer that usually informs about the coming 

future religious event may have short imperative utterance 

а) “Give Praise/Bring Joy” or b) causative form “For 

eternity” , “In the presence of God”, “In the name of 

Christ”, c) polysemantic word-combination with abstract 
notions “спільнота” “Community outreach”, Молодіжні 

нічні чування “П’ять кроків до здобуття духовної 

перемоги в Україні (початок 14 лютого, храм св. Кли-

ментія папи, вул. Ген.Чупринки 70)”. 

In religious calendar guides specially marked is the ti-

tle that supplies thematic, referential, eventual, time and 

space unity, for example “Feiert Jesus! – today”looks like 

one of subvarieties of religious banner, used for booklets, 

posters, leaflet of directive character: “Join us on Sunday! 

Jesus Calling!” or declare: “Faith is a Journey, not a Des-

tination”. Thematic unity of episodes in theses texts is sup-

plied by temporal discourse marker in title (365 days of 
faith, 31 rays of hope (metaphorically about month), 15 

Minutes a Day with God, 365 днів удачі), as it has key 

temporal sequence with denoted type of religious calendar 

text: a) Православний календар 2014, b) Andachtsbuch, 

c) Daily Bible Promises (та адаптована сучасна версія 

IPhone Bible Promises For Every Day); d) Daily/Month 

Planner; д) Devotionals; e) Daily Bible Meditations (Vers-

es).Other possible forms of titles are: a)collective religious 

quotation/verse (“Hoere Israel! Der Ewige ist unser Gott, 

der Ewige ist einzig!/ Hoere Israel! Der Herr ist unser 

Gott, der Herr ist eingig!”) b) monocomponent proper 
name – theоnym” (“Sanna”) that identify broad religious 

context and possible gender identification. In German An-

dachtsbuch Hanna: Gebet- und Andachtsbuch für israeli-

tische Mädchen und Frauen at the front page we find bibli-

cal quotation: “Lebt immer mehr aus der Gnade unseres 

Herrn Jesus Christus” with references 2. Petrus 3, 18. 

Some texts of RPD may have no title and identify “іntimi-

sation” of sacrum word. 

Thematic unity of episodes in English Bible Promises 

for you, us, women, fathers, mothers (everyday bible quo-

tation without explanation or comments) is provided by 
personal discourse marker in the title (mother, father and 

others in biblical context). The actuality of this variant of 

religious calendar guide nowadays is shown by specially 

adapted program for Аndroid IPhone Bible Promises For 

Every Day (2013) and site Daily Bible Promises. 

Presenting information in German booklet of interna-

tional religious festival starts also with phrases on front 

page where every component (identification of festival, its 

logo, flags, bilingual phrases) that provides thematic, ref-

erential, eventual, time and space unity and represents 

national specific of the country, where religious festival is 

held. 
The main semantic meaning of Ukrainian religious 

prayer booklet – “the necessity to unite nation in difficult 

for country period”, is expressively emphasized on its front 

page. For example, during the Ukrainian Revolution (2013-

2014) appeared prayer booklet with a title 

“MОЛИТОВНИК БОРЦЯ ЗА ГІДНІСТЬ / PRAYER 

BOOKLET OF DIGNITY-FIGHTER that included phrases 

that provide thematic, referential, eventual and space unity 

of the whole booklet of prayer, in particular a subtitle: 

П’ять кроків до здобуття духовної перемоги в Україні / 

Five steps to get spiritual freedom, followed by the image 

of Christ with phrase “I trust you Jesus”(identification of 

addressee), and a call “Молимось кожного дня за Україну 

по можливості щодня о 21:00, а також щоразу, коли 

маємо змогу”/ We pray for Ukraine every day at 21:00, 

and every time we can. Titles of segments-episodes 

(STEPS) coincide with information on the front page in the 
combination of coherent political-war markers and reli-

gious language: здобуття духовної перемоги / to win/get 

spiritual freedom, молитовник борця за / prayer booklet 

of fighter (front page) and 5 STEPS: 

1 КРОК / 1 STEP: Повністю покластися на Бога, 

просячи Його втрутитися в хід історії нашого наро-

ду / Fully rely on God, asking Him to interfere with the 

historic movement of Ukrainians;  

2 КРОК/2 STEP: Попросити у Бога пробачення за 

гріхи цілого народу і свої особисті / To apologize to 

God for committing sins by all nation as well as personal 

ones (Socioidentification); 
3 КРОК/3 STEP: Пробачити ворогам / Forgive your 

enemies; 

4 КРОК: Прийняти допомогу Ісуса Христа / Accept 

Jesus Christ’s help; 

5 КРОК: Віддати своє життя і життя нашого народу 

під покров Богородиці / To give your life and life of our 

nation to the Virgin Mary’s protection. 

 In English and German prayer-booklets the need to 

unite due to a problem is also identified: “Prayer book for 

those affected by addiction”, “Prayer book for those af-

fected by poverty”, “For some Christians cell group is 
every night of the week” with a possible identification of 

the third person (consolidated participant) “May the Lord 

Bless You and Keep You”, “Gebetsbuch fuer israelitische 

Soldaten im Kriege”, “Gebetsbuch um Frieden in der 

Welt”. 

Summary 
We have analyzed religious-popular discourse, as one of 

four main elements/varieties of theolinguistic matrix (with 

missionary, sermon and prophetic), which we specified 

according to its semantic value “to incline people to faith” 

(general to all religious discourse varieties) through popu-
larization of religious belief among social groups and 

committing religious influence without manipulation but 

persuading with biblical quotations or verse – in a way of 

adaptation/simplification of religious biblical information 

(textual shortening, oral explanation or the use of visual 

images that create special religious aesthetics – sensitive 

world perception, without benefit, personal creative percep-

tion of religious reality), and viewed it as one of the ele-

ments of theolinguistic matrix of both idio-and collective 

creativity of different ethnos and, in particular, separate 

ethnic groups. Religious popular discourse is actualized 

through religious-agitational texts (propaganda, poster, 
brochure, booklet, leaflet, flyer, pocket calendar, text on 

billboard/light-boxes) and texts of religious-informative 

character (1. Calendar Religious Guides: а) tear-off reli-

gious calendar (type “Orthodox Calendar 2014”); b) An-

dachtsbuch; c) Daily Bible Promises (adapted version IPh-

one Bible Promises For Every Day); d) Daily Planner; e) 

Devotionals; f) Meditations; 2. Booklet of International 

Religious Festival; 3. Booklet of Religious Synod Meeting; 



4. Religious magazine). Its common kernel basic concept 

INCLINATION TO CHRISTIAN FAITH THROUGH 

RELIGIOUS-BIBLICAL KNOWLEDGE is identified with 

six metaphoric models: 1) Righteous life on earth that leads 

to eternal life, 2) Purification of nation / fig. Cleaning up 

(trough Gods love, love to neighbour, to parents), 3) Fol-

lowing Jesus Christ, 4) Repent, 5) Asking/Begging for 

Help, 6) Forming of Strength and Being Not Indifferent. 

The above-mentioned texts of religious popular discourse 
were classified in English, German and Ukrainian accord-

ing to invariant parameters that divided theses texts into 

religious agitation (propaganda) and religious informative, 

and variant parameters – show the specific of every sepa-

rate text. The following corpus of texts will give the per-

spective to reconstruct language and speech units that cre-

ate conceptual kernel of religious popular discourse variety 

in English, German and Ukrainian and the form and mean-

ing of language units that are discourse-forming in every 

separate variant of religious popular text and will insert 
cells of components in theolinguistic matrix.  
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Черхава О.О. Реконструкция теолингвистмческой матрици религиозно-популярного дискурса  
(на материале английского, немецкого и украинского языков) 
Аннотация. В статье описаны предпосылки становления теолингвистики на основании формирования научно-терминоло-
гического поля понятия религиозный тип дискурса, проведен анализ взаимосвязи религиозно-популярного дискурса с профе-
тическим, миссионерским и проповедническом видами; представлено дефиницию религиозно-популярного дискурса; предло-
жено текстовую квалификацию религиозно-популярного дискурса; сделан анализ ядерно-периферийной организации религи-
озно-популярного дискурса; квалифицировано ядерные критерии идентификации религиозно-популярного дискурса как вида 
религиозного типа дискурса и периферийные (инвариантно-вариантные) параметрами, которые характерны для каждого текста 
религиозно-популярного вида дискурса. 
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1. Introduction 

The notion of individual concepts has been widely dis-

cussed in cognitive linguistics in recent years, and its appli-

cation to the analysis of the conceptual sphere functioning 

on the text level broadens the framework of the cognitive 

linguistics research. Such scientists as R. Carnap (“Mean-

ing and Necessity”, 1947) [3], K.S. Donnellan (“Proper 

names and Identifying Descripitons”, 1970) [5], Ch. Chas-

tain (“Reference and context”, 1975) [4], S. Kripke (“Nam-

ing and Necessity”, 1980) [8], M. Aloni (“Individual Con-

cepts in Modal Predicate Logic”, 2005) [2], P.D. Elbourne 

(“Demonstratives as Individual Concepts”, 2008) [6] are 

among those who made a significant contribution into the 

study of individual concepts. 

The method of name relation is largely used within the 

framework of the individual concepts analysis, because it is 

conceived as holding between an expression in a language 

and a certain or abstract entity (object), of which that ex-

pression is a name. Thus, this relation is regarded as a se-

mantical relation [3, p. 97]. Except of the method stated 

above, the research is also based on the methods of cogni-

tive and lexical-semantic analysis that enable the determi-

nation of cultural information behind proper names, and the 

method of discourse analysis aimed at the investigation of 

the proper names functioning within a poetic discourse. 

The research is carried out within a diachronic scope that 

provides means for the all-encompassing analysis of indi-

vidual concepts represented by proper names in a poetic 

work. Thus, proper names are regarded from the point of 

view of the individual concepts representation, since they 

acquire certain background associations in the process of 

the historical and cultural development of a linguistic 

community.  

Within the framework of this research proper names are 

opposed to empty names that may be defined as names 

without a bearer (names of fictional, mythical, hypothetical 

entities, etc.) [1, p. 4]. On the contrary, proper names are 

rigid designators, expressions with the same referent in 

every possible world. That is why, proper names express 

constant individual concepts. However, S. Kripke argues 

that proper names are not semantically equivalent to defi-

nite descriptions. In fact, they are nondescriptional [8]. 

Such opinion seems to be rather rational, as a referent may 

provoke different associations depending on the speaker’s 

background knowledge, personal attitude or pragmatic in-

tentions within a certain communicative situation. This 

article deals with the analysis of proper names functioning 

(names of the American presidents, in particular) in poetic 

works, because the aim of the research implies the investi-

gation of the usage of references to real people in poetic 

discourse and associations emerging by such references.  

2. The notion of individual concept 

When we talk about concepts, we implicitly assume two 

different levels of “objects”: the individuals and the ways 

of referring to these individuals. An essential feature of the 

intuitive relation between the two levels of the individuals 

and of their representations is that to one element of the 

first set correspond many elements of the second. The in-

tuition behind it is that one individual can be identified in 

many different ways. What characterizes a set of represen-

tations of a certain domain is this cardinality mismatch, 

which expresses the possibility of considering an individual 

under different perspectives which mas coincide in one 

world and not in another [2, p. 24]. The similar idea is ex-

pressed by R. Carnap in his book “Meaning and Necessi-

ty”: we use the term “individual” not for one particular kind 

of entity but, rather relative to a language system, for those 

entities which are taken as the elements of the universe of 

discourse in the language system, in other words, the enti-

ties of lowest level deal with in the system, no matter what 

these entities are [3, p. 32]. The approaches to the defini-

tion of individual concepts mentioned above, view proper 

names (representations of individual concepts) as nonde-

scriptional rigid designators [1, p. 1]. 

From this perspective, the division of individual con-

cepts into variable (can have different values at different 

times and worlds or situations) and constant (always identi-

fy the same individual) is relevant. This article deals with 

the analysis of constant individual concepts that correspond 

one-to-one with individuals and would serve usefully as the 

semantic values of proper names, referential definite de-

scriptions, and in the interpretation of specific indefinite 

descriptions [1, p. 2]. Therefore, the use of constant indi-

vidual concepts in poetic works is determined by the prag-

matic intentions of an author and is subordinated to the 

general idea of a poem. 

The context of a whole poem influences greatly the un-

folding of the elements of certain individual concepts on 

the text level. In other words, context plays a major part in 

the interpretation of natural language expressions. Appar-

ently, the conversational circumstances, as well as the in-

terests and goals of the participants within a certain dis-

course, play a crucial role in the representation and inter-

pretation of individual concepts [2, p. 20]. 

As some elements of a text can be referentially con-

nected with particular things outside the text level the 

next part of the article deals with the analysis of the func-

tions of proper names as the representations of the indi-

vidual concept LEADERSHIP within the American poetic 

discourse. 

 

 



3. Practical aspects of the concept analysis 

The analysis of the associations that appear in the process 

of the proper names functioning in poetic works will help 

to mark out those elements of the conceptual sphere of the 

American linguistic community that are revealed by men-

tioning the names of the American presidents. 

3.1. George Washington was one of the Founding Fa-

thers and the first president of the United States. Being 

highly supported by the Americans, he managed to create 

a strong system of the national government that helped to 

improve infrastructure, promote commerce and the spirit 

of American nationalism. George Washington was hailed 

as the father of his country and named by Henry Lee as 

“first in war, first in peace, and first in the hearts of his 

countrymen”. He has always been depicted as a national 

leader that is proved by the poem of Edward J. McCoul 

“The Presidents” [11]: 

One, George Washington showed bravery at Valley Forge! 

Two, John Adams built the Library of congress for storage! 

Three, Thomas Jefferson, helped declare us free! 

Four, James Madison, fighting in war, he did see!.. 

Apparently, the author brings the military achieve-

ments of the first US president to the forefront. Namely, 

Valley Forge is well known as the site of the military 

camp of the American Continental Army during the 

American Revolutionary War. At those times, the Ameri-

can Army headed by George Washington was very poor 

and weary, showing no signs of powerful military force. 

The Congress criticized George Washington for his ina-

bility to advance the war effort. Such conflict resulted into 

anti-Washington movements, but after a few addresses he 

easily renewed the authority as the Commander-in-Chief 

of the Continental army. As we can see, the author de-

scribes George Washington as a true leader of the Ameri-

can nation, ready to suffer with his people and to show 

bravery when the nation needs it. 

Nevertheless, some modern American poets express 

doubts, concerning such flawless reputation of the first 

US president, that are expressed in the poem “George 

Washington” by Adam Fitzgerald [7]: 

And George Washington, someone we can’t really know, 

rows 

over famed waters, wondering what his face will be, not in 

the future, not for the monthly book clubs… 

We make of him so much hackneyed affection, dress 

wounds 

as if equivocal all need… 

No, in fact, I don’t know how he ever crossed the channels 

or canals 

from that stout city. I don’t really know if I ever really need 

to know. 

One thing we share is worshipping the image of a person 

we never knew. 

The main idea of the poem consists in the fact that the 

image of every leader becomes romanticized with time, as 

peoples and nations need heroes to be inscribed into the 

annals of history. Such personalities are respected, loved 

and even worshipped, and this cannot ruin the acknowl-

edgement of their deeds as leaders of a nation. 

3.2. Abraham Lincoln. Being the sixteenth president of 

the United States of America, Abraham Lincoln led the 

country through the Civil War and the US greatest constitu-

tional and political crisis. During his presidency slavery 

was abolished, economy was modernized, and the Union 

and government were preserved and strengthened. Howev-

er, the times of Abraham Lincoln leadership are clouded by 

his assassination in April 1865. This tragic event inspired a 

lot of poets to bemoan one of the greatest leaders of the 

American nation: 

O Captain! my Captain! our fearful trip is done, 

The ship has weather’d every rack, the prize we sought is 

won, 

The port is near, the bells I hear, the people all exulting, 

While follow eyes the steady keel, the vessel grim and dar-

ing; 

But O heart! heart! heart! 

O the bleeding drops of red, 

Where on the deck my Captain lies, 

Fallen cold and dead. 
 

O Captain! my Captain! rise up and hear the bells; 

Rise up–for you the flag is flung–for you the bugle trills, 

For you bouquets and ribbon’d wreaths–for you the shores 

a-crowding, 

For you they call, the swaying mass, their eager faces turn-

ing; 

Here Captain! dear father! 

This arm beneath your head! 

It is some dream that on the deck, 

You’ve fallen cold and dead. 

W. Whitman “O Captain! My Captain” [14] 

The poem mentioned above was included by W. Whit-

man into his collection “Leaves of Grass” and became one 

of well known among those dedicated to A. Lincoln com-

memoration. The president is referred to as a captain of a 

ship, a leader of the whole American nation led through its 

most diminished times. W. Whitman praises the end of the 

bloody war (our fearful trip is done) and glorifies Lincoln’s 

success in the abolishment of slavery (the prize we sought 

is won). Moreover, he emphasizes the fact of the unity of 

the American nation around a strong and wise leader (For 

you they call, the swaying mass, their eager faces turning). 

At the same time, the author expresses deep sorrow 

about the death of Abraham Lincoln, using the metaphor-

ical image of the bleeding heart (O heart! heart! heart! / 

O the bleeding drops of red…). In addition, the repetition 

of the phrase Fallen cold and dead in the end of every 

stanza accentuates author’s emotions of anguish and 

gloom, and provokes readers to picture the image of the 

dead president in their minds. 

Rather similar description of Abraham Lincoln’s deeds 

can be found in the poem by James R. Lowell “Abraham 

Lincoln, from the ode Recited at the Harvard Commemo-

ration” [9]: 

Such was he, our Martyr-Chief, 

Whom late the Nation he had led, 

With ashes on her head, 

Wept with the passion of an angry grief… 

Once more a shepherd of mankind indeed, 

Who loved his charge, but never loved to lead; 

One whose meek flock the people joyed to be, 

Not lured by any cheat of birth, 

But by his clear-grained human worth, 

And brave old wisdom of sincerity!.. 

Sagacious, patient, dreading praise, not blame, 

New birth of our new soil, the first American. 



The motif of a leader who suffers with his nation is also 

present in the analyzed poem. To some extent, the lines 

our Martyr-Chief, / Whom late the Nation he had led ap-

proximate the image of the president to the idea of God, a 

shepherd of mankind, whose mission is to lead wisely 

(brave old wisdom of sincerity) his flock to unity, pros-

perity and happiness.  

Such ideas, expressed by J.R. Lowell, are summarized 

by rather telling word-combination the first American. As it 

becomes clear, taking into account the previous analysis of 

poetic works, the lexeme first plays an important role in the 

distinguishing of the American leaders. In the context of a 

whole poem it accumulates the basic features a leader 

should possess. Within this research such features as wis-

dom, bravery, heroism, patience, sacrifice, and ability to 

unify a nation and stop bloodshed come to the forefront.  

3.3. Theodore Roosevelt. As the leader of the Republi-

can Party and the Progressive Movement, Theodore Roo-

sevelt was the youngest person to become president in the 

age of 42. The period of his presidency was marked by 

radical reforms (“Square deal”) and successful attempts to 

stop wars around the globe. In 1905 Theodore Roosevelt 

mediated the treaty to end the Russo-Japanese War, which 

led to the Nobel Peace Prize award in 1906. These 

achievements are described in poems of different epochs 

dedicated to the personality of Theodore Roosevelt: 

His name, when uttered, thrills the world 

And charms its millions through 

And flags of nations are unfurled 

In honor of his name so great and true… 

A life of vigor he had wrought; 

He labored to the end; 

A man of vision and forethought –  

The common people’s friend… 

He loved and served his country's laws 

"With devotion deep and true… 

He led his troops to victory 

On the slopes of San Juan Hill, 

And his name went down in history 

As a man with an iron will… 

The spirit of true Americanism 

He preached and practiced, too; 

His great heart burned with patriotism 

That thrilled the nation through. 

W.W. Peavyhouse  

“Theodore Roosevelt. A Tribute in Rhyme” [13] 

The 26
th
 president of the United States of America is 

depicted as a man of outstanding might (His name… 

thrills the world; a man with an iron will) and wisdom 

(man of vision and forethought). Moreover, the leit-motif 

of true Americanism as a distinguishing feature of a na-

tional leader is a common thread of analyzed poems. Ob-

viously, the idea of patriotism is of pivotal importance for 

the Americans, whose leader is supposed to cherish this 

feeling in the hearts of the whole nation. The metaphor 

His great heart burned with patriotism emphasizes the 

concern of the American nation about this concept. 

As in the previous poems, the president of America is 

described as a man with a brave heart, who not only 

served the ideas of democracy, but also defended his 

country as any other representative of the American na-

tion. That is why, the use of place name San Juan Hill is 

central for the development of the idea of a whole poem, 

as the battle of San Juan Hill (Cuba) was a decisive battle 

of the Spanish-American War. Having resulted in the 

greatest victory of the war, this event brought Theodore 

Roosevelt the office of the Governor of New York, and 

lately the position of vice-president and president.  

The poems of modern times also concentrate on some of 

the cornerstones of Theodore Roosevelt’s political career: 

Theodore Roosevelt, a very active guy… 

He had named after him a toy bear. 

You all know it as the “Teddy bear”! 

The Nobel Peace Prize came his way 

For trying to stop a war in that day. 

Edward J. McCoul “Theodore Roosevelt” [12] 

The author concentrates on the fact that Th. Roosevelt 

was awarded the Nobel Peace Prize after his active in-

volvement into the resolution of the Russo-Japanese con-

flict. His slogan “Speak softly and carry a big stick” be-

came widely known and is still used as the embodiment of 

outstanding diplomatic achievements of Th. Roosevelt. 

Although the major bulk of the author’s intention is 

drawn to the serious political issues, the notion of Teddy 

bear also comes to the surface. As well as in the previous 

poem (W.W. Peavyhouse refers to the “Teddy Smile”), 

Edward J. McCoul indicates spheres of life influences by 

the personality of the president. As it is well known, the 

toy name Teddy Bear originates from the name of the 

American president, usually referred to as Teddy. How-

ever, the story behind (bear hunting) depicts Theodore 

Roosevelt as a man of strong will, who would have cho-

sen death to miserable life.  

3.4. Dwight D. Eisenhower is considered to be one of 

the greatest US presidents, being a five-star general in the 

US army during WWII, the Supreme Commander of the 

Allied Forces in Europe and the first supreme commander 

of NATO. The 34
th

 president of the USA is also well 

known for the conclusion of the Korean War, the authori-

zation of the NASA establishment which led to the “space 

race”, the coinage of the term “military-industrial com-

plex”, and the economic development: 

As General Chief of The Allied Forces, 

Dwight did not hold his “military horses”… 

He modernized our system of roads. 

Our economy moved forward loads. 

As a brave American he did tower, 

He was Dwight David Eisenhower. 

Edward J. McCoul  

“Dwight David Eisenhower” [10] 

The metaphor did not hold his “military horses” out-

lines political strategies used by D. Eisenhower in the best 

way. It describes the president as a man of a strong char-

acter and will, ready to make decisions, regardless of the 

position of his opponents. For example, he deposed the 

leader of the Iran in the Iranian coup d’ état and used nu-

clear threats to conclude the Korean War with China. The 

word-combination a brave American accumulates the 

most general vision of Dwight D. Eisenhower, bringing 

his commitment to America to the foreground. 

The phrase “He modernized our system of roads” 

draws attention of the readers to the fact that D. Eisen-

hower launched the Interstate Highway System, a network 

of highways that forms a part of the National Highway 

http://en.wikipedia.org/wiki/1953_Iranian_coup_d%27%C3%A9tat


System of the United States, which became a part of his 

social and economic reforms (Our economy moved for-

ward loads). 

 

4. Conclusions 

The conducted research shows that the use of the names 

of American presidents in a poetic discourse of different 

epochs is targeted at the representation of the elements of 

the concept LEADERSHIP. Thus, the individual concepts 

that emerged in the process of the cognitive discourse 

analysis may be regarded as specific elements of the im-

age of the American leader. Therefore, the results of the 

research prove that the American poetic works display the 

following elements of the concept analyzed: PRESI-

DENT, MARTYR, HERO, PATRIOT, DEMOCRAT, 

REFORMIST. 
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ском дискурсе с диахронической точки зрения. Автор утверждает, что имена собственные несут фоновую информацию о 

своих владельцах и представляют индивидуальные концепты. Таким образом, главная цель этой статьи предполагает дис-
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Crossover fiction cannot be considered a completely new 

literary phenomenon. The field of literary criticism has 

already presented a number of works on this subject, nota-

bly those by S. Beckett and R. Falconer, although the trans-

lation studies has yet to see its comprehensive research. 

This type of literature includes novels by prominent con-

temporary authors such as U.K. Le Guin, M. Haddon, 

Ph. Pullman, J.K. Rowling, S. Rushdie, etc. Given the lack 

of seminal works in this domain, the challenges considered 

in this article remain topical for furthering translation re-
search of crossover potential in the target cultural environ-

ment. Crossover fiction in translation is usually examined 

in case studies, e.g. by A. Urban [11], M. Rudvin and 

F. Orlati [10], therefore it is taken up as a material for 

translation research but not as a complex object as, un-

doubtedly, it deserves to be.  

This article bases its theoretical and methodological 

framework on the functional approach to translation, pos-

tulated in the Skopos theory authored by K. Reiss and 

H. Vermeer and in the theory of translational action by 

J. Holz-Manttari. Therefore, this research aims at devel-

oping a functional framework for translation of crossover 
fiction taken in its entirety as a distinct category of litera-

ture and an object of translation and criticism. 

Crossover literature requires its own separate approach 

on the part of translation scholars and practitioners. 

O. Rebriy argues that texts with dual communicative ad-

dress – intended for children and adults – still pose a theo-

retical challenge in that the researchers remain in doubt as 

to their possible (if ever necessary) classification as chil-

dren’s literature [1, p. 91]. 

Crossover fiction is a widespread phenomenon; it is a 

popular modern development in the literary field and 
market. According to S. Beckett, crossover fiction is now 

recognized as a distinct literary genre and a marketing 

category by critics, publishers, booksellers, writers, and 

readers. In today's culture, crossover literature is very 

much in vogue. It comprises literary triumphs as well as 

commercial hits [2, p. 14-15].  

R. Falconer states that ‘crossover fiction’ represents 

too varied a group of novels to be identified as a distinct 

genre or class of fiction. But the inconclusiveness of the 

term, in her opinion, accurately reflects the amorphous 

nature of the corpus of literature which we have in view 

[5, p. 27].  
S. Becket concludes that crossover literature refers to 

fiction that crosses from child to adult or adult to child 

audiences. Both adults and children are able to share more 

or less equally, albeit in different ways, in the reading 

experience. Crossover fiction blurs the borderline be-

tween two traditionally separate readerships: children and 

adults. In fact, crossover literature addresses a diverse, 

cross-generational audience that can include readers of all 

ages: children, adolescents, and adults [2, p. 3].  

Crossover fiction possesses a distinctive feature: a shift 

from one age group of readers to another. Even if in the 

original culture the text in most cases does not undergo 

any changes, the extratextual features do change, specifi-

cally the readers’ attitude, the positioning of the book on 

the literary market, and, most importantly its target audi-
ence. The publisher positions the text, which opens sever-

al options considering the target age group: children, 

adults or a mixed audience.  

Crossover potential means that any crossover text can 

change its audience in the target culture from the very 

conception of the translation project. This characteristic 

suggests that the translator working on a crossover text 

must ensure that the translation is accepted by the project-

ed audience. C. Nord claims that even if a source text has 

been written without any particular purpose or intention, 

the translation is always addressed to some audience 

(however undefined it may be) and is thus intended to 
have some function for the readers [9, p. 83]. 

The translation strategy used to achieve the intended 

effect can presuppose either a certain deviation from the 

original or the opposite – a systematic replication of its 

features. Functional approach to crossover fiction in gen-

eral focuses on the possibilities and means of harnessing 

its crossover potential. A crossover text does not automat-

ically demands dual audience in translation in the target 

language.  

Functional approach allows for a broad interdiscipli-

nary basis within the framework of the target culture of a 
translation. The intended context of existence of a crosso-

ver novel will eventually define the translation both as a 

process and a product. 

The nature of crossover fiction encourages a change in 

its perception in the target culture, which means that the 

success of the translation with the intended audience be-

comes the ultimate goal of the translation project. The 

situation of translation provides the background for deci-

sion-making process, although the translation strategy is 

planned according to the model of the situation of transla-

tional action. The aforementioned model covers most 

relevant situational factors.  
Functional approach forms the basis for the modeling 

of the situation of translational action. This research sug-

gests applying this approach to translation, analysis, and 

criticism of crossover fiction. Consistency in translation 

of crossover fiction requires functional background for 



quality assessment and assurance, and for translation crit-

icism. Therefore, this approach caters for the complete 

cycle of the translation project from pre-translation stage 

to the post-translation analysis of readers’ feedback.  

The two basic notions in this approach are: (a) situa-

tion; (b) *-in-situation. Situation is viewed here as a sys-

tem of relevant factors with an internal hierarchy. A work 

of crossover fiction is always inscribed in the context of 

its existence, both actual and prospective. The notion *-
in-situation includes a work of fiction (the original and its 

translation) and participants of the translation project. 

Translation of crossover novel as a process takes the form 

of a translation project with a number of participants with 

their respective duties, all of them pursuing a common 

goal. The participants of the translation project are equal-

ly responsible for its successful completion. 

The audience of crossover fiction presupposes ambiva-

lent target readership of the original that requires (re-) 

orientation in translation. This is the key factor in the sit-

uation of translation. As C. Nord states, one of the most 

important factors determining the purpose of the transla-
tion is the addressee, who is the intended receiver or audi-

ence of the target text with their culture-specific world-

knowledge, their expectations and their communicative 

needs [9, p. 12]. She states that the information about the 

addressees is of particular importance. The more une-

quivocal and definite the description of the target ad-

dressee, the easier it is for translators to make their deci-

sions in the course of the translation process [8, p. 11]. 

The space of existence for crossover fiction is a literary 

one, that’s why the translator is responsible on the one 

hand before the commissioner, as he/she has to fulfill the 
translation brief, and on the other hand before the author 

of the original and the target readers of the translation.  

Functional approach emphasizes the importance of 

translation quality. The advantage of functionalism is that 

it insures consistency in the use of translation strategies 

and principles of critical analysis. 

Literary translation is usually regarded separately from 

other types of translation. Nonetheless, a translated work 

of fiction is a product too, with its cultural capital and 

market value. It is inevitably reader-oriented and occupies 

its own market niche, and last but not least, it has to be 
profitable for the publisher. The notion of translation in 

the industry as defined by J. Drugan reads: (usually) paid, 

for a client, to a deadline, with an intended end use and 

some sort of translation specification [4, p. 8]. The trans-

lation industry is not concerned with literary translation, 

although the aforementioned definition comes extremely 

close to the way the translation is treated by the publish-

ers. However, when it comes to the purpose of translation, 

the focus is shifted to the much more pronounced aesthet-

ic and cultural value of the text in question.  

What will be the result of the translation project? How 

do we assess translation of crossover fiction? These chal-
lenges require certain prognostic vision of the projected 

translation: whether it will be an aesthetic or social pro-

ject; whether the chosen age group of readers is relevant 

to the situation of translation. The model demands irrele-

vant factors to be removed on the pre-translation stage of 

the translation project.  

The translation of crossover fiction can be considered 

functionally adequate when it meets the goal of the transla-

tion project; when it is reader-oriented; and when it pre-

serves a certain previously agreed on measure of originali-

ty. 

Functional approach focuses on the end product – a 

translated work of fiction and its success with the intend-

ed audience. The object of research is a translated text-in-

situation. Ambivalence of the target audience of crossover 

fiction and instability of the situation of translation de-

mand the focus to be moved to the relevant factors of the 
situation of translation. What kind of target audience will 

the translation have? The original text cannot give an an-

swer to this question because the translation will be func-

tioning in a different cultural and social environment. 

Functionalism generates a shift in importance from the 

source text to the target text. The aim of translation in 

most general terms is successful intercultural communica-

tion. C. Nord concludes that if the translation is to be suit-

able for a certain purpose, it must fulfill certain require-

ments, which are defined by the translating instructions or 

translation brief [8, p. 10]. 

Functional approach is ultimately practical. Its ad-
vantage for crossover fiction is manifested in the harness-

ing of crossover potential of any work of fiction that re-

quires a new audience (e.g. a different age group) in the 

target culture. In this case, however, the translator’s 

choice must be justified. The ambivalent audience always 

poses a challenge because a wrong addressee may get a 

wrong impression or a negative one, which results in a 

skewed perception of a novel and a failed introduction of 

a new literary piece into the target cultural context.  

Efficient translation strategy for a crossover novel 

largely depends on the choice of the target readership. 
Although in this case it is not a generalized reader but a 

target reader-in-situation.  

Possible new positioning of crossover fiction should 

not be viewed as an attempt to falsify author’s intentions 

because the original enters the literary market following a 

similar scenario. The positioning of the original does not 

depend solely on the author. It can be defined by the pub-

lisher, and, in its final form, by the readers themselves 

within a certain time framework, as there is always a 

chance of an unplanned and unexpected readership. In 

this regard J. Munday notes that the readers are ‘posi-
tioned’ by the text (and, of course, by the text producer), 

but their reading position cannot be completely predeter-

mined [7, p. 37]. The translator should bear in mind both 

the “envisioned” and the “actual” because every work of 

fiction is always received by a reader-in-situation.  

Indeed, the situation of translation limits the translator 

but at the same time it unleashes his/her creative approach 

to achieving the purpose (skopos) of translation. This re-

veals the duality of translator’s role: on the one hand 

he/she depends on the actual situation, but on the other 

hand he/she modifies it as an active participant of the 

translation project. 
Taking into account the original dual audience of 

crossover fiction, functional approach can also provide a 

basis for translation criticism. C. Nord suggests that the 

process of translation criticism has to begin with an anal-

ysis of the target text-in-situation [8, p. 182]. The transla-

tion critic has to judge whether the target text is function-

al in terms of the translation context [9, p. 9].  



B. Mossop defines the editor or reviser as a gatekeeper, 

who corrects the text so that it conforms to society’s lin-

guistic and textual rules and achieves the publisher’s 

goals; and as a language therapist who improves the text 

to insure ease of mental processing and suitability of the 

text for its future users [6, p. 18].  

In this case a translation critic is not expected to com-

pare certain elements of the translation to its original, but to 

assess the functionality and quality of a translation-in-
situation. The question to be answered is whether the trans-

lation fulfills its assigned function. Crossover fiction is 

defined by its target readership; therefore the target readers’ 

feedback is bound to be referenced, if the relevance of 

translation strategy needs critical assessment. Finally, 

among the twenty principles for revision B. Mossop gives 

the following: in the final analysis, give preference to the 

reader’s needs over the client’s demands [6, p. 205]. 

Deeper understanding of what motivates the transla-

tor’s decisions helps avoid biased assessment of transla-

tion quality, in particular when it comes to adaptation. 

Thus functional approach “validates” flexibility by allow-
ing for the nexus of translation brief and responsibility 

before the author of the original in a translation strategy 

for crossover fiction.  

According to J. Drugan, both in translation studies and 

in the profession all aspects of translation quality are rela-

tive [4, p. 37]. Similarly to J. Drugan, B. Mossop argues 

that quality is always relative to needs. There is no such 

thing as absolute quality [6, p. 22]. 

The translation quality of crossover fiction should be 

approached with the view of the situation of its function-

ing. M. Cronin argues that the singularity of the original 

means the copyist’s task is properly infinite, the journey 

of replication never-ending. He argues that the fact that 

translations quickly become obsolete is not an admission 

of incompetence or failure. The attempt to create a true 

likeness can only succeed if it fails. The incompleteness 

of any translation is the very principle of its future crea-

tivity [3, p. 131]. 

The concluded research shows that functional approach 

to crossover fiction has a substantial situational element 
to it: the process and product of translation are always 

considered in situation. This standpoint proves the rele-

vance of parallel editions for different target readerships 

of the same work of crossover fiction. Parallel editions 

can take form of multiple translations or ‘repackagings’ 

of the only existing translation provided in each particular 

case with specific paratexts (written by the translator or 

literary critic).  

Translation brief together with the situation of transla-

tion defines the skopos of a crossover novel. As a result, 

the positioning of the book becomes increasingly relevant 

to the situation of its functioning. Therefore the target text 
becomes a vehicle for the function assigned to it in the 

translation project. Its function may be protective, if there 

is a need to shield the target culture, or the target language 

in particular, from an overpowering influence of the foreign 

culture; or, it may as well be informative or exoticizing if 

the commissioner wants the text to introduce readers to 

unknown elements of the foreign culture. The highlight of 

functionalism in general is its sensitivity towards the am-

bivalent nature of crossover fiction and ever-changing cir-

cumstances in the target culture of translation. 
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ситуации перевода, и в особенности от запланированной целевой аудитории-в-ситуации. Новое позиционирование книги в 
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The communicative function of an utterance corresponds 

to the speaker's intention in producing a given message. 
For example his/her intention may be to request infor-

mation, to thank, to deny approval and so on. 

The theoretical underpinning for describing language 

functions derives from the work of philosophers of lan-

guage on concepts such as speech acts and illocutionary 

force, and linguists such as J.L. Austin [1], M.A.K. Halli-

day [3], J. R. Searle [5]. More recently these theoretical 

categories have been of practical use in discourse analysis 

by such researchers as M. Coulthard, E. Roulet, J. Sinclair 

[6].  

The aim of this article is to define communicative 
functions of Aviation radiotelephony discourse.  

Pragmatic conventions of language are sometimes dif-

ficult to learn because of the disparity between language 

forms and functions. While forms are the outward mani-

festation of language, functions are the realization of 

those forms. «How much does that coast?» is usually a 

form functioning as a question, and «He bought a car» 

functions as a statement. But linguistic forms are not al-

ways unambiguous in their function. "I can't find my um-

brella," uttered by a frustrated adult who is late for work 

on a rainy day may be a frantic request for all in the 

household to join in a search. A child who says "I want 
some ice cream" is rarely stating a simple fact or observa-

tion but requesting ice cream in her own intimate register. 

A sign on the street that says "one way" functions to 

guide traffic in only one direction.  

Communication may be regarded as a combination of 

acts, a series of elements with purpose and intent. Com-

munication is not merely an event, something that hap-

pens; it is functional, purposive, and designed to bring 

about some effect-some change, however subtle or unob-

servable- on the environment of hearers and speakers. 

Communication is a series of communicative acts or 
speech acts, to use John Austin's term [1], which are used 

systematically to accomplish particular purposes. Austin 

stressed the importance of consequences, the perlocution-

ary force, of linguistic communication. Researchers have 

since been led to examine communication in terms of the 

effect that utterances achieve. That effect has implications 

for both the production and comprehension of an utter-

ance; both modes of performance serve to bring the com-

municative act to its ultimate purpose.  

The functional approach to describing language is one 

that has its roots in traditions of British linguist J.R. Firth 

[2] who viewed language as interactive and interpersonal, 
"a way of behaving and making others behave". Since 

then the term function has been variously interpreted. 

Michael Halliday [3], who provided one of the best expo-
sitions of language functions, used the term to mean the 

purposive nature of communication, and outlined seven 

different functions of language:  

1. The instrumental function serves to manipulate the 

environment to cause certain events to happen. 

2. The regulatory function of language is the control of 

events. While such control is sometimes difficult to dis-

tinguish from the instrumental function, regulatory func-

tions of language are not so much the "unleashing" of 

certain power as the maintenance of control. 

3. The representational function is the use of language 
to make statements, convey facts and knowledge, explain, 

or report-that is, to "represent" reality as one sees it. 

4. The interactional function of language serves to en-

sure social maintenance. "Phatic communion," Malinow-

ski's term referring to the communicative contact between 

and among human beings that simply allows them to es-

tablish social contact and to keep channels of communica-

tion open, is part of the interactional function of language. 

Successful interactional communication requires 

knowledge of slang, jargon, jokes, folklore, cultural mo-

res, politeness and formality expectations, and other keys 

to social exchange. 
5. The personal function allows a speaker to express 

feelings, emotions, personality, "gut-level" recreations. A 

person's individuality is usually characterized by his or 

her use of the personal function of communication. In the 

personal nature of language, cognition, affect and culture 

all interact in ways that have not yet been explored. 

6. The heuristic function involves language used to ac-

quire knowledge, to learn about the environment. Heuris-

tic function is often conveyed in the form of questions 

that will lead to answers. 

7. The imaginative function serves to create imaginary 
systems or ideas. Telling fairy tales, joking, or writing a 

novel are all uses of the imaginative function. 

These seven different functions of language are neither 

discrete nor mutually exclusive. A single sentence or con-

versation might incorporate many different functions sim-

ultaneously. 

Yet it is the understanding of how to use linguistic 

forms to achieve these functions of language that com-

prises the crux of second language learning. A learner 

might acquire correct word order, syntax, and lexical 

items but not understand how to achieve a desired and 

intended function through careful selection of words, 
structure, intonation, nonverbal signals, and astute percep-



tion of the context of a particular stretch of discourse. 

Halliday's seven functions of language tend to mask the 

almost infinite variety and complexity of functions that 

we accomplish through language. Van Ek and Alexan-

der's [7] taxonomy lists almost 70 different functions to 

be taught in English curricula. Some of these functions 

are listed below: 

– Greeting, parting, inviting, accepting; 

– Complimenting, congratulating, flattering, seducing, 
charming, bragging; 

– Interrupting; 

– Requesting; 

– Evading, lying, shifting blame, changing the subject; 

– Criticizing, reprimanding, ridiculing, insulting, threaten-

ing, warning; 

– Complaining; 

– Accusing, denying; 

– Agreeing, disagreeing, arguing; 

– Persuading, insisting, suggesting, reminding, asserting, 

advising; 

– Reporting, evaluating, commenting; 
– Commanding, ordering, demanding; 

– Questioning, probing; 

– Sympathizing; 

– Apologizing, making excuses.  

All of these fall into one or more of Halliday's seven 

functions, and all of them are common everyday acts 

whose performance requires knowledge of language.  

Since intentions are inherently linked to the activities 

that are being undertaken by the speakers, it is evident 

that those tasks which are peculiar to the jobs of pilot and 

controller will give rise to a limited range of communica-
tive functions occurring with a high degree of frequency. 

J. Melll & C. Godmet [4] suggest the dominant func-

tions in pilot-controller dialogue. The functions have been 

grouped into four categories corresponding to their role in 

carrying out ATC and piloting tasks. These categories are: 

1. Triggering actions 

2. Sharing information 

3. Managing the pilot-controller relationship 

4. Managing the dialogue 

The "triggering actions" category is the core function 

of pilot-controller communications. Supporting the core is 
the "sharing information" category in the sense that ap-

propriate actions can only be triggered when the pilot and 

controller are in possession of sufficient shared infor-

mation about the current situation. The two last categories 

play a subordinate mediating role with regard to the first 

two. An examination of the functions listed under these 

headings will give an idea 

The individual functions in each broad category are la-

belled in the checklist without making reference to specif-

ic ATC/piloting topics such as clearances to take off, 

flight plan changes or radar identification. All of these 

functions and their associated language forms can be use-
fully learned and practised by referring to general topics 

in the context of everyday communication. 

The first category ‘triggering actions’ is realized 

through orders, requests and offers to act, advice, permis-

sions and undertakings. For example, the orders may take 

the following forms: 

1) affirmative sentences: Skyfly 053, cleared ILS ap-

proach, runway 09. 

2) imperative sentences: Critter 592, turn left heading 

three-three-zero. 

The example of advice: Traffic avoided thunderstorm 

to the north. 

The requests can be from the pilot (Request any known 
conflicting traffic) and from the air traffic controller (Report 

passing flight level 150). The peculiar feature of these re-

quests is the usage of different words request for a pilot and 

report for an air traffic controller. 

The second category ‘sharing information’ contains the 

following communicative functions: information concern-

ing present facts, information concerning the future, in-

formation concerning immediate/recent past events, in-

formation concerning the past, necessity, feasibil-

ity/capacity. All these can be addressed both to the pilot 

and the air traffic controller. For example,  

1. Air Traffic Controller (ATC): Skyfly 102, roger, your 
expected approach time 35 due traffic. 

2. ATC: Are you able to lose 10 minutes on route?  

Aircraft (ACFT): Negative, only 7 minutes. 

The important part of the radiotelephony communica-

tion is managing the pilot-controller relationship that 

comprises such communicative functions according to the 

research of J. Melll & C. Godmet [4]: greet/take leave; 

thank; respond to greeting/leave-taking; respond to 

thanks; complain; express dissatisfaction; reprimand; 

apologise; express satisfaction; express con-

cern/apprehension; reassure; encourage.  
The last category of communicative functions ‘manag-

ing the dialogue’ comprises the following: self-correct; 

paraphrase; – close an exchange; – request response; 

check understanding; check certainty; correct a misunder-

standing; read back; acknowledge; declare non-

understanding; request repetition; request confirmation; 

request clarification; give confirmation; give disconfirma-

tion; give clarification; relay an order; relay a request to 

act; relay a request for permission.  

Contextual factors may result in certain functions being 

more or less "marked" for different attitudes such as po-
liteness, insistence and so on. These markers, which may 

be lexical ("please") or grammatical ("Could you possibly 

give me…?"), need to be learned and practised as well as 

the language structures for the basic functions. Many 

communicative functions are paired with one another. 

That is to say that a given function (e. g. request permis-

sion) is commonly adjacent to another given function 

(e. g. give permission) in the context of an exchange. 

The primary purpose of defining the communicative 

functions is to enable language course planners and teach-

ers to formulate linguistically appropriate objectives for 

training and testing. While no claim is made for the 
checklist to be exhaustive, its coverage has been cross-

checked against the published results of a number of lin-

guistic or human factors studies of pilot-controller com-

munications. 
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Introduction. S. Fitzgerald’s literary heritage has repeated-

ly become the object of study in the works of specialists in 

different fields of the humanities, but only in the fields of 

classical (A.J.-Berret [2013], M. Bruccolly [1963], 

J.F. Callahan [1972], M. Cowley [1951], K. Cross [1964, 

1970], S. del Gizo [2010], T.N. Denisova [1985], M. Geis-

mar [1943], A. Kazin [1951], Y.V. Kovalev [1982], 

V.K. Kukhalashvili [1983], F. Hoffman [1962], J. Miller 

[1957; 1964], H.D. Piper [1965], R. Posnock [1984], S. Sa-

vage [1952], E. Fussel [1952]) and comparative history of 

literature (W. Goldhurst [1963], M. Bruccolly [1978], 

A.V. Razintseva [1996]) as well as bibliographical reflex-
ions (J.R. Bryer [1967], L. Fiedler [1955], A. Mizener 

[1946. 1951], A. Turnbull [1962], A.М. Zverev [1982]) has 

their attention been consistent while the linguistic sphere of 

its study still requires profound scientific research. 

Attraction of S. Fitzgerald’s idiodiscourse to the broad 

linguocultural context with the purpose of ascertaining its 

determinant concepts is a new angle on this problem which 

can contribute not only to the reconstruction of the author’s 

artistic picture, further understanding of his speech princi-

ples, methods and techniques but also establishing the pe-

culiarities of the communicative culture of the English-
speaking society in the first part of the XX century. 

Objective. The present study is aimed at ascertaining 

ideological and conceptual dominants of S. Fitzgerald’s 

idiodiscourse. 

Material and Methods. The object of the present 

study is S. Fitzgerald’s idiodiscourse and the subject is its 

key concepts. The methodology of the work, being based 

on the general scientific methods of induction and deduc-

tion, analysis and synthesis, content and form, presuppos-

es the integrated employment of such methods of linguis-

tic analysis as interdisciplinary (to understand the main 

scientific views on S. Fitzgerald’s idiodiscourse, analyze 
the influence of the sociocultural situation in the USA in 

the first part of the XX century on it and to establish the 

meaning of the notions), linguoconceptual (to ascertain 

the key concepts of S. Fitzgerald’s idiodiscourse), herme-

neutics (to interpret separate text fragments) and lin-

guopoetical (to study the artistic peculiarity of the form 

and content of the text structures).  

Results and Discussion. Francis Scott Fitzgerald ap-

peared in the literature of the USA in the first half of the 

XX century as an author indissolubly connected with his 

time, whose profound knowledge of the world, being artis-
tically transformed, formed the basis of his works. It is im-

possible to give an answer to the question, which concepts 

are dominant for his idiodiscourse, immediately. It will be 

approximate, subjective and doubtful since his works are 

determined by sociocultural situation in the USA in the first 

half of the XX century: the shift from a culture of produc-

tion, in which one is identified and valued by what one 

makes, to one of consumption, in which one is defined and 

assessed by what one consumes or buys, the economic 

boom and subsequent excessive materialism [12], which 

were replaced by economic and spiritual crisis and depres-

sion to the accompaniment of pulsating jazz rhythms: so-

cial riots, death of spiritual bases which were officially 

propagandized by bourgeois, degradation of the personali-

ty, deceived by social and ethnical myth about "The Amer-

ican Dream", and amorality [1; 3; 8].  
The aforesaid factors formed the ideological basis of 

S. Fitzgerald’s works, which is considered to be their ide-

ological and artistic content [3, p. 92]. The latter corre-

lates with ideological and artistic concepts of the writer’s 

idiodiscourse. The concept idea is concepts which "are 

deprived of national peculiarity and do not always have a 

special name in the naïve picture of the world. However, 

they are profoundly described in the scientific one, where 

they appear to be highly abstract entities which compile 

nationally marked units of descending levels of abstrac-

tion" [7, p. 184]. The most relevant to the tasks of the 
present work is the view of the history of literature. Only 

it can provide most of the answers to the question which 

has been put above.  

S. Fitzgerald is considered to be a singer of the "JAZZ 

AGE", an oracle of the "LOST GENERATION", who 

perceived and artistically embodied tragic contradictions 

of postwar America; a subtle, original artist who managed 

to reveal complicated nuances of its representatives’ psy-

chology, in particular the loss of faith in the "AMERI-

CAN DREAM" and the process of the individual’s AL-

IENATION from the society and oneself [4]. 

LOST GENERATION, AMERICAN DREAM, AL-
IENATION and JAZZISM have become key concepts, 

more exactly – "conceptual dominants" of S. Fitzgerald’s 

idiodiscourse. They represent its "contracted" model, 

where all possible potential realizations are latently pre-

sent. At the same time they are terminological fixators of 

the main scientific notions of the correspondent spheres of 

knowledge [7, p. 201].  

S. Fitzgerald has appeared in the history of literature as a 

creator, first mouthpiece of "The Lost Generation": histori-

cal sagacity enabled him to be the first author in American 

literature who wrote about "The Lost Generation" [4, 
p. 210], that, in M. Cowley’s opinion, "belonged to a peri-

od of transition from the values which had already been 

fixed to those that had to be created" [11, p. 9].  



 

The term "Lost Generation" was coined by American poet 

G. Stein ("You are all a lost generation"), who employed it 

to describe the people of the 1920's who rejected American 

post World War I values, and popularized by E. Heming-

way who used it as an epigraph for his first novel "The Sun 

Also Rises". It defines a sense of moral loss or aimlessness 

and refers to the postwar society, whose representatives 

were physically and mentally wounded and whose faith in 

the moral guideposts that had earlier given them hope, was 
no longer valid [5, p. 292]: "… a new generation dedicated 

more than the last to the fear of poverty and the worship of 

success; grown up to find all Gods dead, all wars fought, all 

faiths in man shaken" [18, p. 265].  

Unlike other writers of the XX century S. Fitzgerald, 

who considered an individual to be a measure of all things 

[4, p. 154], aimed at comprehending the essence of the 

phenomenon "Lost Generation" by revealing not the trag-

ic situation of American society in general, but discord 

and rupture that occurred in its representatives’ psycholo-

gy [4, p. 104], which determined his concentration on 

depicting their inner world, appearance and surroundings.  
S. Fitzgerald’s works are distinguished by his concentra-

tion on "the very rich" [3, p. 95], whose depiction reflects 

his ambivalent attitude toward them. Being "within" and 

"without" the world of the very rich people, the writer, on 

the one hand, is delighted with its glamour, excitement and 

seduction, and on the other hand, he criticizes its power of 

money, commodity fetishism and moral turpitude. S. Fitz-

gerald’s "ability to hold two opposed ideas in the mind at 

the same time, and still retain the ability to function" [16, 

p. 69] was called "double vision" [13, p. 210]. 

S. Fitzgerald’s descriptions of "the very rich" are based 
on the synthesis of toilet-, zoo- and colorcentric portraits. 

On the one hand, it helps the writer to reproduce the splen-

dor of their life and, on the other hand, to expose feature-

lessness and spiritual impoverishment of the upper crust of 

American society of that time, who gave preferences to 

appearance and luxuries. In particular, in the passage He 

saw the girls emerge one by one from the dressing-room, 

stretching and pluming themselves like bright birds – and 

then, again like birds, alighting and nestling in the sober 

arms. All the girls …, curled and brilliantined and delicate-

ly tinted for the overhead lights, were miraculously strange 
Dresden figures of pink and blue and red and gold …[15, 

p. 8] S. Fitzgerald assimilates women to birds and jewelry 

with the help of similes (underlined with one straight line), 

metaphor (underlined with one dotted line) and synecdoche 

(underlined with one wavy line). 

One of the key problems in S. Fitzgerald’s works is the 

AMERICAN DREAM: its myth served as material for 

exposing its illusive nature, disclosing its unsteadiness 

and falseness [4, p. 208]. 

The term "American Dream" is heterogeneous and in-

cludes three constituents: 1) belief that American re-

sources are immense and prosperity is guaranteed for all 
without exception; 2) persuasion that only in America can 

a person get free from class, ideological, educational and 

other limitations and get the opportunity to become a per-

sonality; 3) belief that the right to happiness is given to all 

people in America: everybody has equal chances to obtain 

it and everything depends on the personal qualities and 

the ability to take the opportunities [2, p. 37]. 

In S. Fitzgerald’s works "The American Dream" appears 

to be an ambivalent phenomenon, a unity of desirable and 

real, spiritual and material, happiness and wealth [4, 

p. 43], which is reflected in the way it is embodied in the 

writer’s works. By bringing together the ideal and reality, 

the poetry of the human dream and tragedy of the reality, 

mainly on the individual and psychological level, S. Fitz-

gerald aimed at comprehending the essence of the phe-

nomenon, revealing not the tragic situation of the life in 
general, but the conflict between the desirable and real, 

spiritual and material principles in the life of American 

society [4, p. 207]. 

By exposing the illusive nature of "The American 

Dream", S. Fitzgerald proves that people who have dedi-

cated their whole life to the acquisition of material welfare 

do not become happier, on the contrary, they lose them-

selves, their inner world and, as a result, a wish to live life 

to the fullest. For instance, in the extract … Daisy tumbled 

short of his dreams – not through her own fault but because 

of the colossal vitality of his illusion. He had thrown him-

self into it with a creative passion, adding to it all the time, 
decking it out with every bright feather that drifted his way 

[17, p. 103] metaphorization of homogeneous predicates he 

had thrown himself into it, adding to it all the time, decking 

it out with every bright feather and the use of emotional 

intensifiers colossal, all, every enable the author to render 

the efforts which the main character made to achieve his 

dream: to become rich and get married with his beloved 

woman, who had gotten used to being well-to-do; the em-

ployment of the metaphor Daisy tumbled short of his 

dreams indicates that the improvement of his financial po-

sition did not help him to attain the desirable.  
Unlike other writers of the XX century S. Fitzgerald 

concentrates not on the interpretation of "The American 

Dream" but on the artistic analysis of its social conse-

quences, especially psychological aspects, on the attempts 

to realize it by using methods, typical of bourgeois pro-

gress [3, p. 93]. In his works it is not just a dream of hap-

piness and wealth but a dream closely connected with 

bourgeois individualism: it starts and ends in the kingdom 

of lone people – only you can achieve the dream of equal-

ity of opportunities and boundless space for a personality 

and only for yourself [2, p. 39]. 
"The American Dream", which aims people at appro-

priation and commodity fetishism as integral parts of self-

realization as well as individualism as the only way of its 

existence, contains a seed of ALIENATION, whose ger-

mination is convincingly depicted by S. Fitzgerald [1, 

p. 135; 14].  

Alienation means an objective transformation of hu-

man activities, their results into autonomous power, 

which dominates the person, and his transit from an active 

subject into an object of social process; the state of feeling 

estranged or separated from one’s work, products of work 

or self. It remains an ambiguous concept with has a num-
ber of elusive meanings: 1) powerlessness, the feeling that 

one’s destiny is not under one’s own control but is deter-

mined by external agents; 2) meaninglessness, referring 

either to the lack of comprehensibility or to a generalized 

sense of purposelessness in life; 3) normlessness, the lack 

of commitment to shared social conventions of behavior; 

4) cultural estrangement, the sense of removal from estab-

lished values in society; 5) social isolation, the sense of 



 

loneliness or exclusion in social relations; 6) self-

estrangement, the understanding that the individual is out 

of touch with oneself [6, p. 80]. 

In contrast to the writers of the XIX-XX centuries S. 

Fitzgerald depicts not only economic but also psychologi-

cal alienation [1, p. 115]: alienation of the person from the 

world, society and self, which he tries to fill with the ap-

propriation of fetishes. This indicates the writer’s intuitive 

grasp of Marx’s critique, in particular the concepts of 
"reification" and "commodity fetishism", according to 

which "people become objects for each other, sized up as 

commodities to be bought or sold, while commodities 

assume "mystical" properties in their lives and are in-

creasingly seen not as "the products of men's hands" but 

as "independent beings endowed with life" [19, p. 202].  

In S. Fitzgerald’s works the concepts of "reification" and 

"commodity fetishism" are realized with the help of con-

centrated dynamic descriptions of clothes, transport, interi-

or, which are presented in the foreground moving the im-

ages of characters to the background. They are imbued with 

anthropomorphic and zoocentric epithets, metaphors, simi-
les and symbolic colors that endow luxury items with mag-

ical and supernatural properties [12, p. 38-39]: period bed-

rooms swathed in rose and lavender silk; a toilet set of 

pure dull gold; shirts with stripes and scrolls and plaids in 

coral and apple-green and lavender and faint orange with 

monograms of Indian blue [17, p. 98-99], enabling the au-

thor to elucidate the remarkable, magical but ultimately 

deceptive and dangerous power of objects in a consumer 

culture, especially their seeming ability to create identity 

and social status. Fitzgerald's descriptive strategies empha-

size that this world is not grounded in reality; rather, it is an 
airy, insubstantial world that has more in common with an 

illusory magical spell [19, p. 202].  

The atmosphere of American society of that time is re-

vealed in nervous, pulsating rhythms of jazz, which "in its 

progress toward respectability has meant first sex, then 

dancing, then music" [16, p. 16], to whose accompani-

ment firm moral bases of puritanic America began to 

swing and then fell down with a terrific crash [8, p. 12]. 

Jazz is a form of art music which originated in the United 

States in the form of independent popular musical styles, 

all linked by the common bonds of African American and 

European American musical parentage with a perfor-

mance orientation. It is generally marked by intricate, 

propulsive rhythms, polyphonic ensemble playing, im-

provisatory, virtuosic solos, melodic freedom, and a har-

monic idiom ranging from simple diatonicism through 

chromaticism to atonality. Jazz differs from European 
music in that it has a "special relationship to time defined 

as swing", involves "a spontaneity and vitality of musical 

production in which improvisation plays a role" and con-

tains a "sonority and manner of phrasing which mirror the 

individuality of the performing jazz musician" [9, p. 371]. 

S. Fitzgerald is thought to be "a prophet, vivid symbol 

and the brightest soloist of "The Jazz Age" (the name was 

taken from his collected volume "Tales of the Jazz Age" 

[15]), who depicted its thoughtless subtlety, tawdry bril-

liance, flashiness, inner anxiety, painful feeling of un-

steadiness and emptiness [8; 14]. 

JASSIZM is an integral part of S. Fitzgerald’s idiodis-
course [10, p. 98], where it is "reflected" rather than ver-

balized in the speech, penetrating deeply into the textual 

matter of his artistic space. It is objectified not only on the 

lexical but also on syntactic ant text levels, contributing to 

the relization of such jazz principles as rhythmicality, 

improvisation and monothematicism in the writer’s prose.  

Conclusions. S. Fitzgerald’s idiodiscourse consolidates 

macroconcepts LOST GENERATION, AMERICAN 

DREAM, ALIENATION and JAZZISM, which are highly 

abstract notions distinguished and precisely described in 

history of literature, philosophy and musicology but vague 
in the writer’s artistic picture, and subordinate to them units 

of descending levels of abstraction. Verbalizing, submitting 

to the language experimentation, metaphorizing, varying 

associatively and valoratively, they reflect mentality and 

communicative culture of American society in the XX cen-

tury in general and peculiarities of the writer’s mental 

space in particular.  
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Ходос И.А. Идейно-концептуальные доминанты идиодискурса С. Фицджеральда 
Аннотация. Статья посвящена выявлению ключевых идейно-художественных концептов идиодискурса С. Фицджеральда с 
учетом социокультурной ситуации, сложившейся в США в XX веке, и литературоведческого взгляда на творчество писате-
ля. Было установлено, что идиодискурс С. Фицджеральда объединяет макроконцепты ПОТЕРЯНОЕ ПОКОЛЕНИЕ, АМЕ-
РИКАНСКАЯ МЕЧТА, ОТЧУЖДЕНИЕ, ДЖАЗОВОСТЬ и подчиненные им единицы нисходящих уровней абстракции. Они 
объективируются не только на лексическом, но и синтаксическом и текстовом уровнях, способствуя отображению умона-

строений и коммуникативной культуры американского общества вообще и особенностей ментального пространства писате-
ля в частности. 

Ключевые слова: американская мечта, джазовость, концепт, отчуждение, потерянное поколение, Фицджеральд 



Бурка Н.А.  

Лингвистический статус фонемы как объекта фонологического исследования 
________________________________________  

Бурка Наталия Анатольевна, аспирантка кафедры германской и финно-угорской филологии  
Киевский национальный лингвистический университет, г. Киев, Украина 

 

Аннотация.Автором на основе рассмотрения существующих научных представлений и известных трактовок понятия фо-
немы путем их матричного анализа синтезировано уточненную дефиницию фонемы как объекта лингвистического исследо-
вания. 

Ключевые слова: фонема, научные представления, содержательная целостность, дифференциальные признаки, лингви-
стический статус 
 

Современное совместное развитие фонологии и фоне-
тики во многом обусловило повышение интереса к 
синхроническому изучению звукового строя языка. 
Поскольку в период своего становления ни фоноло-
гия, ни фонетика не смогли избежать необходимости 
разграничения представлений о целостности фонемы, 
ее неделимости или, наоборот, существования воз-
можности ее дальнейшего разделения, то рассмотре-
ние вопросов субстрактного в языке и субстанциаль-
ного в речи неизбежно привело к смещению планов и 
аспектов исследования указанными науками особен-
ностей функционирования самой фонемы. Следстви-
ем этого, очевидно, и стало заложенное еще во время 
классического развития упомянутых наук естествен-
ное противоречие относительно четкой дифференци-
ации применяемых ими структурного и функцио-
нального подходов к определению лингвистического 
статуса фонемы. Это привело к некоторым осложне-
ниям процессов научных исследований, как в фоноло-
гии, так и в фонетике, а также к трудностям осознания 
полученного ими знания. 

Поэтому целью данной работы является уточнение 
лингвистического статуса фонемы как объекта фоно-
логического исследования. 

Для решения этой проблемы проанализируем суще-
ствующие в лингвистике совокупности трактовок 
дифференциальных признаков фонемы. По этому по-
воду известно, что разрабатываемая Р. Якобсоном, 
Г. Фантом и М. Халле теория дифференциальных при-
знаков, во-первых, позволяет отождествлять фонемы 
парадигматически, а не синтагматически; во-вторых, 
делает первичным, неопределяемым понятием не фо-
нему, а дифференциальные признаки, через набор ко-
торых она и определяется. Согласно их толкованию, 
фонема является наименьшей линейной единицей язы-
ка, а, следовательно, нет оснований считать ее диффе-
ренциальные признаки еще более мелкими языковыми 
единицами [13, с. 173-229]. Как видим, дифференци-
альные признаки, выводимые авторами из акустиче-

ских свойств, имеют реляционно-физический характер, 
то есть фонемы не только аккумулируют акустические 
признаки, но и позволяют слушателю отличать одну 
фонему от другой. 

Иными словами, это дает основания считать, что 
при определении дифференциальных признаков сле-
дует, с одной стороны, исходить из акустических 
свойств звуков речи, а с другой – из их семиотической 
функции. Подобную антиномию наблюдаем и в реля-
ционно-физическом понимании фонемы С.К. Шаумя-
ном [11, с. 47-53], согласно взглядам которого трак-
товка фонемы как наименьшей фонологической еди-
ницы должна дополняться ее альтернативным опре-
делением как совокупности определенных дифферен-
циальных признаков или элементов [11, с. 47]. 

Опираясь на способность фонем дифференцировать 
то, что они обозначают, С.К. Шаумян приходит к вы-
воду о существовании принципиальной возможности 
транспонирования акустической субстанции в другие 
виды физической субстанции – в графическую, цвето-
вую, тактильную. Поэтому любую систему дифферен-
циальных элементов и фонем можно представить не 
только в виде акустических свойств, но и интерпрети-
ровать в виде графических, цветовых и тактильных 
символов. И если верно то, что фонемы являются аку-
стическими элементами, то совершенно очевидно, что 
они не могут транспонироваться в другие виды физи-
ческих субстанций, поскольку перестанут быть самими 
собой. В наличии мы имеем антиномию транспозиции: 
с одной стороны, фонемы могут транспонироваться в 
другие виды физических субстанций, а с другой – сле-
дует прямо противоположное [11, c. 24-25]. 

Более четкому пониманию этого явления способ-
ствует, по мнению автора, различие двух ступеней 
абстракции: степени наблюдения и степени конструк-
тов. Обобщая приведенные в его труде конкретные 
примеры [11 с. 46-53], мы получаем возможность 
сформировать сопоставительную матрицу рассмотре-
ния признаков фонем, приведенную в таблице 1.  

 

Таблица 1. Сопоставительная матрица рассмотрения признаков фонем (построенная по источнику [11, c. 87-88]) 

 

Из таблицы видно, что на степени конструктов учи-
тываются только реляционные, или семиотические 
противопоставления. Поэтому на степени наблюдения 
мы воспринимаем акустические свойства, на базе ко-
торых определяем фонологические контрасты [11, 
с. 26-32]. Вследствие завершения указанных разрабо-
ток были сформированы две системы дифференциаль-

ных признаков: предложенная Р. Якобсоном, Г. Фан-
том и М. Халле, состоящая из 12 признаков, и разрабо-
танная на ее основе С.К. Шаумя ном система, охваты-
вающая 14 признаков.  

Разница между ними заключается в том, что диффе-
ренциальные признаки “вокальный – невокальный” и 
“консонантный – неконсонантный” сведены С.К. Шау-
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мяном в один дифференциальный признак “вокаль-
ность – консонантность”, считающийся не дифферен-
тором, а кульминатором, т.е. характеризует не отдель-
ную фонему, а их цепочку, называющуюся слогом, 
центром которого является гласный, а периферией – 
согласный.  

Заметим здесь, что поскольку, как известно [7, с. 58], 
абруптивность как особое произношение согласных, 
сопровождаемое гортанной смычкой, встречается в 
кавказских, индийских, африканских и дальневосточ-
ных языках и является несвойственной системе фонем 
индоевропейских языков, то при фонологическом ис-
следовании английского языка рационально, на наш 
взгляд, пользоваться предложенной С.К. Шаумяном 
системой дифференциальных признаков, охватываю-
щей 12 их соответствующих пар: 1) вокальность – не-
вокальность, 2) консонантность – неконсонантность, 
3) компактность – некомпактность, 4) диффузность – 
недиффузность, 5) низкая тональность – высокая то-
нальность, 6) бемольная тональность – простая тональ-
ность, 7) диезная тональность – простая тональность, 
8) назальность – неназальность, 9) прерывность – не-
прерывность, 10) резкость (яркость) – нерезкость (не-
яркость), 11) звонкость – незвонкость, 12) напряжен-
ность – ненапряженность. 

При этом не следует игнорировать то, что автором 
первой в мировой науке о языке теории фонем считает-
ся И.А. Бодуэн де Куртенэ, который в своей научной 
деятельности неоднократно определял понятие фоне-
мы как сумму обобщенных антропофонических 
свойств известной части слова, являющейся неделимой 
при установлении коррелятивных связей в одном языке 
и корреспондентских связей в нескольких языках, или 
как “обобщение антропофонических свойств” или не-
кий “фонетический тип” [14]. 

В дальнейших работах И.А. Бодуэна де Куртенэ  
фонема характеризуется следующим признаками: 
1) сложная единица; 2) состоит из элементарных еди-
ниц (свойств); 3) функционирует в языке как совокуп-
ность элементарных единиц; 4) состоит из простейших 
элементов, выступающих в системе языка членами 
соответствий (корреляций); 5) является абстракцией, т. 
е. результатом языкового обобщения и лингвистиче-
ского абстрагирования реальных речевых звуковых 
проявлений, имеющих антропофоническую природу 
[5, с. 13]. Отсюда становится понятным, что каждой 
фонеме как элементарной единице присуще опреде-
ленное количество указанных признаков. При этом 
отдельные свойства фонемы, обусловленные работой 
органов речи, И.А. Бодуэн де Куртенэ считал простей-
шими элементами звуковой субстанции языка. 

Согласно взглядам представителя Копенгагенского 
лингвистического кружка Л. Ельмслева, с точки зрения 
глоссематической концепции фонему следует опреде-
лять как единицу плана выражения, которая в качестве 
элемента чистых отношений манифестируется в зву-
ках, но сама по себе не содержит ничего физического. 
С целью отграничения понятия фонемы от любых ас-
социаций с понятием звука, он замещает термин “фо-
нема” термином “таксема выражения” [5, с. 27]. 

В связи с этим, уместно напомнить замечание Р.В. 
Васька о том, что фонологи, не принимающие тезис о 
наличии в языке единиц меньших, чем фонема и опи-
рающиеся в своих исследованиях на систему фоноло-
гического анализа, изложенного в “Основах фоноло-
гии”, вынуждены вводить для анализа ряда фонетиче-

ских изменений в истории языка и описания нейтра-
лизации дополнительные термины: “гиперфонема”, 
“полифонема”, “неполная фонема”, “мегагиперфоне-
ма”, “супергипер-фонема”, “нулевая фонема”, “су-
прафонемы”, что в определенной степени только за-
трудняет фонологический анализ, но не решает по-
ставленные проблемы [5, с. 19]. 

Уже в 1936 г. было показано, что фонемы разло-
жимы на более мелкие фонологические единицы, 
наделенные способностью смыслоразличения, но не 
следующие друг за другом линейно – например, звон-
кость, прорывность [5, с. 12]. Учитывая это, М.С. Тру-
бецкой уточнил определение фонемы, охарактеризо-
вав ее не как наименьшую, а как кратчайшую фоноло-
гическую единицу, неделимую “на более краткие, 
следующие друг за другом фонологические единицы” 
[10, c. 42]. 

В то же время Е.Д. Поливанов развил учение о ки-
накеме и включил его в рамки фонологической тео-
рии, заявив, что фонема состоит из элементов двух 
рядов – акустического (акусм) и физиологического 
(кинем); поскольку эти элементы попарно сочетаются 
в кинакемы, можно сказать, что фонема включает в 
себя соответствующие кинакемы. Одновременность 
реализации кинакемных компонентов фонемы отли-
чает их от фонем с присущей им последовательной 
реализацией в слоге [5, с. 14]. 

Проблемам разложимости и неразложимости фоне-
мы посвящены труды таких представителей Москов-
ской фонологической школы (МФШ), как Р.И. Ава-
несова, О.О. Реформатского, В.Н. Сидорова, Н.Ф. Яко-
влева, П.С. Кузнецова, А.М. Сухотина, К.К. Юдахина, 
М.В. Панова, Г.О. Винокура и других. Фонемы в Мос-
ковской фонологической школе считаются минималь-
ными единицами языка, поскольку разделить их далее 
подобно тому, как можно делить предложения – на 
слова, слова – на морфемы и морфемы – на фонемы, то 
есть на более мелкие единицы – невозможно. Но фо-
нема не простое, а сложное явление, поскольку она 
состоит из ряда признаков, не существующих самосто-
ятельно, вне фонемы, а сосуществующих одновремен-
но в единстве фонемы. 

Весомый вклад в разработку теории различитель-
ных признаков внесли представители Санкт-Петер-
бургской (Ленинградской) фонологической школы, 
сохранившие преданность концепции И.А. Бодуэна де 
Куртенэ: Л.В. Щерба, Л.Р. Зиндер, М.И. Матусе- 
вич, И.П. Сунцова, Л.В. Бондарко, Л.А. Вербицкая 
М.В. Гордина, Н.Д. Светозарова, Е.И. Стериополо и 
их последователи. 

Обозначив в общих чертах развитие научных пред-
ставлений о фонеме, обратимся непосредственно к 
анализу наработанных лингвистами ее трактовок. Так, 
Л. Блумфилд определял фонему как минимальную 
единицу различительного фонетического признака [3, 
c. 77]. 

Более развернутое толкование находим в словаре 
лингвистических терминов [1, c. 494], согласно кото-
рому фонема определяется как кратчайшая единица 
системы выражения звукового языка, представляю-
щая собой определенную совокупность одновременно 
реализующихся дифференциальных признаков и поз-
воляющая различать звуковые оболочки разных слов 
и морфем. 

В другом словаре [15, c. 552] имеем следующее 
определение: фонема (от греч. phonēma – звук, голос) – 



единица звукового строя языка, служащая для опозна-
вания и различения значимых единиц – морфем, в со-
став которых она входит в качестве минимального сег-
ментного компонента, а через них – и для опознавания 
и различения слов. Признавая фонему инвариантной 
единицей языка [15, c. 552], автор этого словаря отме-
чает, что она как основная незначимая единица языка 
связанна косвенно со смыслоразличением. Выполняя 
перцептивную и сигнификативную, а иногда и делими-
тативную (разграничительную) функции в тексте, фо-
немы в системе языка находятся в отношениях оппози-
ции друг с другом. Основанием оппозиции служат от-
личительные признаки, представляющие собой обоб-
щение артикуляционных и / или акустических свойств, 
так что фонему можно представлять как пучок разли-
чительных признаков – дифференциальных, формиру-
ющих оппозиции, в которые вступает данная фонема, и 
интегральных, не образующих оппозиций данной фо-
немы с другими [15, c. 553].  

Как видим, в разных фонетических школах понятие 
фонемы получило неодинаковое толкование. И, тем не 
менее, накопленное в настоящее время фонологическое 
знание по этой проблеме является вполне достаточным 

для решения вопроса нашего поиска – уточнение линг-
вистического статуса фонемы как объекта фонологиче-
ского исследования. 

Ввиду этого, на основе предложенного в работе 
А.А. Калиты [6, с. 47] поля синтеза теоретических 
идей и научных представлений о связи между звуча-
нием и значением нами с применением метода мат-
ричного анализа содержания существующих толкова-
ний понятия фонемы было сформулировано ее уточ-
ненное следующее определение. 

Фонема – минимальная фонетическая единица, ко-
торая, аккумулируя в себе речевые звуковые проявле-
ния и приобретая в пределах отдельного слова одно-
значную содержательную целостность, создаваемую 
за счет интегрирования влияния определенных семан-
тических признаков, возникающих вследствие ее вза-
имодействия с другими фонемами, расположенными в 
начале, средине и конце слова, и благодаря способно-
сти психики человека к обобщению антропофониче-
ских свойств известной ему инвариантной части сло-
ва, позволяет говорящему адекватно продуцировать, а 
реципиенту − декодировать конкретные вариантные 
актуализации его содержания. 
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Анотація: У статті аналізується специфіка конструювання концепту CLASS у мовній картині світу Британської Індії XIX – 
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Увага сучасних лінгвістичних досліджень часто фоку-

сується на вивченні процесів отримання, обробки та 

зберігання інформації. Отримувана інформація спів-

відноситься у свідомості людини з раніше набутою і у 

такий спосіб утворюються нові смисли [3, с. 13], які 

потім відтворюються у мові. Важливою рисою лінгвіс-
тичних досліджень вважається використання тріади: 

людина – культура – мова. Тобто дослідження мовних 

явищ здійснюється в нерозривному контексті націона-

льної свідомості та культури, що спонукає до вивчення 

вербальної презентації картин світу. Сучасні лінгвісти 

розглядають мову як вербальний образ світу, у якому 

навколишня дійсність відтворюється у словах, образах, 

понятійних категоріях, тобто на рівні лексики, націона-

льно маркованої фразеології та граматики [1, с. 16]. 

Отже, важливим інструментом дослідження мовної 

картини світу є концепти, оскільки у них представлені 
процеси категоризації та концептуалізації понять. Під 

концептуалізацією розуміють важливі процеси пізна-

вальної діяльності людини, які полягають в осмисленні 

нової інформації і які спонукають до утворення конце-

птів, концептуальних структур та всієї концептуальної 

системи у психіці людини [4, с. 93], тоді як категориза-

ція – це когнітивне членування реальності, сутність 

якого полягає у розділенні всього онтологічного прос-

тору на різні категоріальні сфери [3, с. 32]. 

Актуальність дослідження концептів у сучасній лін-

гвістиці зумовлена необхідністю з’ясування особливо-

стей та специфіки вербалізації національно-культурних 
і універсальних концептів у картинах світу, які набу-

вають трансформацій в епоху глобалізації. Серед нау-

ковців, які відомі дослідженнями концептів варто зга-

дати Н. Арутюнову, О. Городецьку, Д. Лихачова, В. Ка-

расика, О. Кубрякову, О. Селіванову, Ю. Степанова, 

Т. Ван Дейка та інших.  

У сучасній лінгвістиці існує три основних підходи 

щодо вивчення концептів. Ю. Степанов, В. Телія виді-

ляють важливість культурологічного аспекту, роль мо-

ви вони вважають другорядною. На думку Ю. Степа-

нова, концепт – це основне вмістилище («ячейка») ку-
льтури у ментальному світі людини, а В. Телія заува-

жує, що концепт – це те, що ми знаємо про об’єкт в 

усій його експресії [5, с. 8]. Представники іншого під-

ходу – Н. Арутюнова, Т. Булигін, А. Шмельов, Н. Але-

фіренко та інші – важливим вважають дослідження се-

мантики, тоді як представники третього підходу: Д. Ли-

хачев, О. Кубрякова зауважують, що концепт є резуль-

татом зіткнення значення слова з особистим та народ-

ним досвідом людини, тобто концепти є посередника-

ми між словами та дійсністю [3, с. 42 – 43]. Слід заува-

жити, що з метою досягнення ефективності у дослі-

дженні концептів науковці застосовують елементи 

трьох підходів: урахування культурного досвіду, 

об’єктивної семантики слів та зіткнення значення слів 
із особистим і народним досвідом людини  

Об’єктом дослідження цієї статті є вербальний образ 

світу, який існував у свідомості представників Британ-

ської Індії, і представлений концептом CLASS. Мета 

дослідження полягає у виявленні універсальних та на-

ціонально маркованих засобів вербалізації цього кон-

цепту. Джерелом дослідження були твори англомовної 

художньої літератури XIX – XX ст. [8; 9; 10; 11; 12; 13], 

а також тлумачні, етимологічні, асоціативні та енцик-

лопедичні словники англійської мови [7; 14; 15; 16; 17; 

18; 19]. 
Номінативне поле концепту CLASS представлене 

словом-репрезентантом class і його синонімічною па-

радигмою: class, division, family, hierarchy, level, line, 

membership, nobility, position, range, rank, sort, standing, 

stage, station, status, stratum, type. До ядерної частини 

концепту належать найчастотніші реакції на слово-

стимул class, що зазначені в асоціативному словнику 

англійської мови і представлені такими лексемами: 

distinction, first, status, group, social, middle, upper, mate. 

Приядерна зона номінативного поля репрезентована 

дериватами classification, classless, classy, upper-class, 

middle-class, lower-class, working-class, underclass, а та-
кож синонімічним рядом дієслів зі спільною з концеп-

том чи близькою до нього семою: classify, sort, assort, 

sort out, separate та вільними словосполученнями з 

компонентом class: social class, social rank, social station, 

social status, socio-economic class. 

Понятійну складову аналізованого концепту фор-

мують загальнокультурні уявлення про клас як суспі-

льну групу людей, які мають однаковий соціально-

економічний статус – «a group of people within a society 

who possess the same socioeconomic statues» [7], або як 

одну із суспільних груп людей, які перебувають на од-
ному соціальному та економічному рівні – «one of the 

groups of people in society that are thought of as being at 

the same social or economic level» [18, с. 269], а також як 

соціальну групу, приналежність до якої визначається 

фаховою діяльністю, походженням та матеріальними 

статками – «the general social group that someone belongs 

to, because of their job, the kind of family they come from 

or the amount of money they have» [16, с. 217].  
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http://dictionary.sensagent.com/division/en-en/#anchorSynonyms
http://dictionary.sensagent.com/family/en-en/#anchorSynonyms
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http://dictionary.sensagent.com/range/en-en/#anchorSynonyms
http://dictionary.sensagent.com/rank/en-en/#anchorSynonyms
http://dictionary.sensagent.com/sort/en-en/#anchorSynonyms
http://dictionary.sensagent.com/standing/en-en/#anchorSynonyms
http://dictionary.sensagent.com/stage/en-en/#anchorSynonyms
http://dictionary.sensagent.com/station/en-en/#anchorSynonyms
http://dictionary.sensagent.com/status/en-en/#anchorSynonyms
http://dictionary.sensagent.com/stratum/en-en/#anchorSynonyms
http://dictionary.sensagent.com/type/en-en/#anchorSynonyms
http://dictionary.sensagent.com/social%20class/en-en/#anchorSynonyms
http://dictionary.sensagent.com/social%20rank/en-en/#anchorSynonyms
http://dictionary.sensagent.com/social%20station/en-en/#anchorSynonyms
http://dictionary.sensagent.com/social%20status/en-en/#anchorSynonyms
http://dictionary.sensagent.com/socio-economic%20class/en-en/#anchorSynonyms


Таким чином, понятійний компонент розкриває основ-

ні характеристики концепту: наявність соціальної оди-

ниці у структурі суспільства / group of people, the gen-

eral social group; відношення до засобів виробництва і 

власності / the amount of money they have, job; похо-

дження / background, the kind of family they come from, 

social or economic level та статус / statues. Звичайно, 

головну ознаку концепту містить лексема possess, яка 

визначає роль класів у суспільстві (ruler та ruled), у сис-
темі влади (superior та inferior), а також рівень їхнього 

добробуту (rich та poor) [2, с. 117]. Розташування лю-

дей в ієрархії суспільства здійснюється по вертикалі – 

згори вниз / top, above, between та down з урахуванням 

чотирьох критеріїв, які представлені лексемами: 

income, education, authority та job, а відтак основу утво-

рення різних соціальних класів та їхній розподіл в ієра-

рхічній системі суспільства відтворюють такі лексеми: 

authority, power, force, influence; wealth, fortune, material 

possessions, property; background, social heritage, inher-

itance: «…go with me into the region of West Hill where 

the rich Indians from Ranpur have summer houses in which 
they live for a few months» [12, c. 365]. «The upper classes 

are exceedingly well bred, and many of them are descend-

ants of native princes» [13, c. 76]. 

У 30-х роках XX ст. американський соціолог У. Уо-

рен запропонував просту трирівневу систему класового 

розподілу, яка в мові зафіксована такими словосполу-

ченнями: upper class, middle class, low class [2, с. 118]. 

Але, зважаючи на чисельність націй та народностей 

Індії, які сповідують різні релігії та мають різний куль-

турний спадок, у мовній картині світу Британської Індії 

концепт CLASS, окрім універсальних ознак, набуває 
національно-культурних особливостей. Так, лексеми 

Hindu, Muslim, Sikh, Buddhist та Christian позначають 

розподіл суспільства Індії за віровизнанням: «My bat-

man was a Hindu, but my driver was a Muslim» [10, 

c. 318]. «The writer encountered a Muslim woman once in 

a narrow street of a predominantly Hindu town, in the 

quarter inhabited by moneylenders» [11, c. 9]. 

При аналізі соціальної структури суспільства індусів 

стає очевидним, що проста трирівнева формула не охо-

плює всієї багатогранності суспільства та національно-

культурних особливостей концепту CLASS. Напри-
клад, слово caste позначає класи індусів, слово varna 

інформує про розподіл індусів на чотири групи: brah-

man, rajanya, vaisya, shudra, а лексема jati вказує на роз-

поділ індусів за професійною діяльністю, який налічує 

тисячі спеціальностей: «A----- and his brother, and many 

other, look upon caste as a mixed usage, partly civil and 

partly religious» [13, c. 133]. «Learned men think that the 

Sudra were the original inhabitants of the country, and the 

three higher castes the conquerors» [13, c. 70].  

Враховуючи всю складність соціальної структури 

суспільства Британської Індії, до якого входити пред-

ставники не лише місцевого населення, а й європейці, 
Д. Арнольд запропонував додавати до простої трирів-

невої моделі ще й проміжні класи [6, с. 133]. Тобто до 

складу словосполучень на позначення класу входять 

прикметники upper, middle, low, new, а також похідна 

від прикметника low у вищому ступені порівняння та 

іменник class: upper-upper class, upper class, lower-

upper class, upper -middle class, middle class, lower-

middle class; upper-low class, low class, lower-low class, 

окрім цього, словосполучення new class: «The “upper-

lower” included British Other Ranks of the armed forces 

and Catholic clergy, along with many other intermediar-

ies or semi-skilled workers in state or private employ-

ment, including the railways» [13, с. 8]. 

Розглянемо національно-культурну рису концепту 

CLASS, яка пов’язана із появою нового класу у соціа-

льній структурі індійського суспільства, позначеного 

словосполученням a new class. Це був клас, номінація 
якого значною мірою утворена навколо семантики 

його творця – британця та всього того, що мало мар-

кери британський, англійський чи то західний: «creat-

ed and nurtured by the British» [9, с. 385]: «It is obvious 

that there are any number of feudal and reactionary 

groups in India, some native to the soil and some created 

and nurtured by the British» [9, с.385]. 

У лексичному складі англійської мови цей клас за-

фіксовано словосполученням a new class, а також сло-

восполученнями, до складу яких входять лексеми на 

позначення англійської освіти: English-educated people, 

English-educated Indians, the new English-educated class 
та західної культури: a Hindu knight, westernized aristo-

cratic Rajputs, fully Anglicized Indians, виразами з кількі-

сним прикметником small: the small westernized group, 

the small English-educated class. Наприклад, герой ро-

ману П. Скотта “Days of Scorpion” Кумар вважає, що 

подальший успішний розвиток Індії можуть забезпечи-

ти індійці, для яких Британія і все, що пов’язане з цією 

країною, є взірцем та об’єктом наслідування: «He 

thought it would be best continued by fully Anglicized In-

dians» [11, с. 248].  

Слід зазначити, що укоріненість цієї соціальної гру-
пи у мовній свідомості колонізаторів та колонізованих 

актуалізується словосполученням на позначення приві-

лейованого становища в індійському суспільстві: iden-

tified with the British, under the shadow of the British 

India, public post of importance, intermediaries between 

the British authorities and the people, at the top та hope to 

advance, а вирази look towards its rulers, more influences 

by western ideas та admiration and acceptance of almost 

everything western ілюструють захоплення усім, що 

пов’язане з метрополією: «A new class, the owners of 

land, appeared; a class created by, and therefore to a large 
extent identified with the British Government» [9, с. 304]. 

Поняття status, що позначає становище і місце людини 

чи соціальної групи в суспільстві, у свідомості індійців 

Британської Індії означало можливість руху догори в 

структурі суспільства. Лексичні одиниці authority, 

money, education та prestige визначають соціально-

економічний статус людини: «Sir Meredith Sullivan was 

the most important Anglo-Indian there. He had started as a 

railway man, of course, but now he was a member of the 

Legislative Assembly in New Delhi, and the King Emperor 

had made him a knight, which everyone said was as a com-

pliment to all of us, not just to him. He was like the leader 
of the Anglo-Indians – the way the chief a clan is in Scot-

land» [8, c. 23]. 

Словосполучення firm grip on the administration, 

culturally and economically far superior, look to govern-

ment service alone for advancement, keep aloof from 

western education характеризують мусульман епохи 

Британської Індії у першій половині XX ст. Напри-

клад, мусульмани міста Мірат, на відміну від індусів, 



становили заледве 20% населення, але займали адмі-

ністративні посади: «Numerically in a minority, a mere 

twenty per cent of population, the Muslims of Mirat had 

maintained of firm grip on administration since the day of 

the Moguls…..few Hindus had held any public post of any 

importance» [11, с. 106]. 

Тому ті, хто належав до нового класу, в переважній 

більшості були індусами, оскільки співпраця з брита-

нцями надавала можливості, яких не було за часів 
імперії Моголів, зокрема – покращити свій матеріаль-

ний стан та статус у суспільстві, спочатку отримавши 

освіту, а потім і перспективні посади заступників у 

різних галузях адміністрування: «Throughout the nine-

teen century the new English-educated class, mainly Hin-

du, looked up with the admiration towards England and 

hoped to advance with her help and in co-operation with 

her» [320, Discov of Ind]. «The Hindu took to this edu-

cation more easily and were more influenced by western 

ideas» [9, с. 320].  

Лексема Bengal позначає Бенгалію, яка була серцем 

британського правління, і звідки представники цього 
нового класу індійців вирушали в інші штати Індії 

втілювати політику колонізаторів: «Not only was Ben-

gal the center and heart of the British administration, 

but it also produced the first group of English-educated 

Indians who spread out of other parts of India under the 

shadow of the British India» [9, с. 314].  

Слід зазначити, що образ індійця як представника 

нового класу Британської Індії у мовній картині світу 

колонізаторів та колонізованих реалізують словоспо-

лучення на позначення віку – an attractive young fellow, 

young Indians; розумових характеристик – an intelligent 
man, well-educated, speak first-rate English; наявності 

британської освіти - a product of your own English public 

school, a product of the English tutors and public-school 

style college, British public-school education; розваг – 

play polo, drink champagne, dine at the table, go out with 

the English girl та негативно забарвленого порівняння 

на позначення раси – as black as a hat та словосполу-

чення з нейтральним забарвленням an English boy with 

a dark brown skin. Наприклад, «He is an intelligent man, 

a product of your own English public schools. He was the 

first Indian Chillingborough ever took, a bit of a show-
piece. He is an English boy with a dark brown skin. The 

combination is hopeless» [11, с. 278-279]. «I think he dis-

liked the chap because of the kind of boy he is British pub-

lic-school education, but black as your hat and go out with 

the English girl, and politically unreliable» [12, c. 90]. 

Аксіологічна опозиція “добро – зло” простежується 

у мовній свідомості представників індійського суспі-

льства. З одного боку, вертикальна мобільність забез-

печувала кар’єрний ріст, фінансову стабільність, а з 

іншого боку, новостворений клас індійців, хоча і не-

численний, був загрозою єдності індійців: «And so he 

set about to restore the spiritual unity of the people and to 

break the barrier between the small westernized group at 

the top and the masses» [9, с. 368,]. Ганді неодноразово 

звертав увагу на відсутність бажання представників 

нового класу захищати інтереси індійців, словосполу-
чення cut off from the mass of population, forced to turn 

head and look towards its people реалізують відчуже-

ність класу: «Gandhi bridged that gap to some extent 

and forced it to turn head and look towards its 

people» [9, с. 407]. «English-educated people in the pro-

fessions and services formed in effect a new class, which 

was to grow all over India, a class influenced by western 

thought and ways and rather cut off from the mass of 

population» [9, с. 319]. Стиль поведінки індійців ново-

го класу вербалізують опозиції obsequious – arrogant, 

у яких актуалізуються ознаки улесливості до предста-

вників метрополії та нахабства до індійців: «…and if 
they had to be obsequious to their superiors, they could 

be arrogant to and expect obedience from their own infe-

riors and the people at large» [9, с 328]. 

Метафоричний вираз the Elysium of the English-

educated class та heaven-born service реалізують пози-

тивну оціненість індійцями служби в уряді, а лексеми 

prestige, security та status позначають важливі у мов-

ній свідомості індійців мотивації щодо співпраці з 

колонізаторами: «Under British rule government service 

gave prestige, security and status and later, when Indians 

were allowed to enter the Indian Civil Service, this ser-
vice, called the “heaven-born service” – heaven being 

some pale shadow of Whitehall – became the Elysium of 

the English-educated class» [9, с. 333]. 

Отже, аналіз номінативної складової концепту 

CLASS дав можливість виявити його ядро, приядерну 

та периферійну зони, а також основні дистинктивні 

ознаки та національно-культурні особливості, які зака-

рбовані у значеннях лексем та фразем. Проаналізовані 

твори художньої літератури дозволяють відтворити 

образну складову концепту на прикладі компонента 

NEW CLASS, представник якого є темношкірим, обо-
жнює все британське, має британську освіту, гарно 

володіє англійською мовою, вважається посередником 

між британцями та індійцями. Увагу подальших дослі-

джень слід зосередити на виявленні національно-

культурних особливостей одного з компонентів кон-

цептту CLASS – PRESTIGE. 
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Abstract. The article analyses the structure of the concept CLASS in the British India language picture of the world of XIX-XX. 
While analyzing the cultural experience, semantics and the clash of the words meaning with personal and national experiences were 
taken into consideration. Following this approach it helped us to single out etymological, associative and notional components, to 
identify national and cultural peculiarities of the concept CLASS and describe the representative of the new class. 
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Национально-культурные особенности концепта CLASS в языковой картине мира Британской Индии XIX-XX ст. 
Аннотация. В статье анализируется специфика конструирования концепта CLASS в языковой картине мира Британской 
Индии XIX-XX ст. При анализе концепта CLASS уделялось внимание культурному опыту, объективной семантике слов и 
столкновению значения слов с личным и народным опытом человека, что позволило выделить в структуре концепта этимо-
логический, ассоциативный, понятийный и образный компоненты, определить национально-культурные особенности кон-
цепта CLASS и очертить образ представителя нового класса. 
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Анотація. Статтю присвячено розгляду двох центральних гештальтів англійськомовної та україномовної ліричної поезії, що 
стали прототипними для порівнюваних традицій завдяки фіксованим матрицям персоніфікації концептів Любов і Смерть. 
Розбіжності, що спостерігаються у змістовних характеристиках цих гештальтів, проаналізовано крізь призму одного з най-
більш актуальних для когнітивної поетики понять: відношення «фігура::фон».  
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Любов і Смерть є ключовими образами ліричної пое-

зії, внаслідок чого вони досить часто піддаються ме-

тафоричному осмисленню, зокрема, у вигляді персо-

ніфікації. Неодноразове представлення кожного з цих 

образів у чоловічій або жіночій подобі призводить до 

створення сталого гештальту, тобто, за визначення-

ми, що надаються когнітивною поетикою, цілісного 

образу, який не може бути зведеним до суми своїх 

частин [1, с.87, 89; 2, с. 85-92; 3]. Виникнення мета-

фори-гештальту супроводжується виділенням певної 
фігури, тобто концептуального змісту, що є спільним 

для двох прирівняних у рамках метафори сутностей. 

Метою цієї статті є з’ясування розбіжностей у харак-

тері фігур, що є прототипними для гештальтів Любові 

і Смерті у порівнюваних поетичних традиціях.  

Оскільки образ любові, кохання міцно пов’язаний в 

англійсько-американській поезії з алегоричними пер-

соніфікаціями чоловічого роду, саме фігура маскулін-

ності стає прототипною для його уособлень в бага-

тьох класичних творах. Маскулінність образу любо-

ві/кохання задає чіткий вектор його поетичної інтерп-
ретації. Він–любов/кохання наділений великою 

внутрішньою силою, яка здатна долати будь-які пе-

решкоди, рішуче стверджуючи свою правоту і всепе-

реможність. Такий або аналогічний текст може отри-

мувати смисловий розвиток завдяки введенню відпо-

відної силової атрибутики, скажімо, у вигляді зброї, 

як це трапляється у вірші «To the Lord Love» (M.Field) 

[14, с. 368]. Маскулінна іпостась головного образу 

поезії, що заявлена у заголовку титулом «лорд» і під-

тверджена у перших рядках твору (Lord Love, to thy 

great altar I retire), набуває подальшого розгортання 

через наділення Лорда Любові/Кохання потужною 
зброєю, яка належить кожному, хто визнає його своїм 

життєвим поводирем (Love, thou hast weapons visio-

nary, bright // Keep me perpetual in grace and fire!). От-

же, концептуально метафора зводиться до формули: 

LOVE =ВІН – ЦЕ ОЗБРОЄНА ВОЙОВНИЧА ІСТО-

ТА АБО СУТНІСТЬ, ЩО НАДАЄ ЗБРОЮ.  

Таке зрощення гештальту любові зі стереотипними 

уявленнями про якості чоловічої натури проявляється і 

у тих випадках, коли безпосереднє посилання на чоло-

вічий рід є відсутнім, але при цьому образ позиціону-

ється як силовий, а, отже, такий, що має чоловічі коно-
тації. Скажімо, восьмирядковий вірш С.Т. Колріджа 

«Song», який побудовано на метафорі LOVE – ЦЕ 

ЗБРОЯ через уподібнення любові до меча з настільки 

гострим лезом, що воно прорізає піхви, безумовно, 

продовжує ту традицію образного тлумачення концеп-

ту любові, яка спирається на приписування йому сило-

вих, маскулінних характеристик. Адже у вірші у класи-

чний спосіб збережено символічне співвіднесення чо-

ловічого начала зі зброєю (по-перше, через провідний 

образ меча, по-друге, шляхом подвійного звертання до 

слова «blade» – лезо), та зі стихією вогню: «Love’s 

flashing blade» – блискуче, сліпуче лезо, «the flashes of 

the blade» – блиск (= спалахування) клинка: Though 

veiled in spires of myrtle-wreath, // Love is a sword which 

cuts its sheath, // And through the clefts itself has made, // 

We spy the flashes of the blade! // We likewise see Love’s 
flashing blade, // By rust consumed, or snapt in twain; // 

And only hilt and stump remain [6, с. 108] 

Аналогічне уподібнення любові та зброї трапляєть-

ся й у сонеті LVI Вільяма Шекспіра, причому маску-

лінізації у метафоричний спосіб зазнає тут зброя: 

Sweet love, renew thy force; be it not said // Thy edge 

should blunter be than appetite, // Which but to-day by 

feeding is allay’d, // To-morrow sharpen’d in his former 

might [7, с. 1290].  

Фігура маскулінності у гештальті любові або кохан-

ня може також ініціювати актуалізацію семантики вер-
ховенства, панування, як у вірші С.Т. Кольріджа під 

назвою «Love», де кохання набирає вигляду духу, ідеа-

льної істоти чоловічої статі, котра здійснює необмеже-

ну владу над людською душею через почет вірних при-

служників, завдяки яким розквітає її вогненна сила, – 

LOVE=ВІН – ЦЕ ВОЛОДАР: All thoughts, all passions, 

all delights, // Whatever stirs this mortal frame, // All are 

but ministers of Love, // And feed his sacred flame [6, 

с. 90]. Кохання як крилата ідеальна сутність чоловічої 

статі, що має статус вищої небесної сили, може набува-

ти риси орла, який символізує суто маскулінні якості – 

силу, мужність, хоробрість, – LOVE=ВІН – ЦЕ БОЖЕ-
СТВО: … when in the holy grove // I wandered of the idol, 

Love, // Who daily scents his snowy wings // With incense 

of burnt offerings // … // No mote may shun – no tiniest fly 

– // The light’ning of his eagle eye (E. Poe) [2, с. 24]. 

Схожа метафорична модель використовується в 

Альфреда Теннісона, – LOVE = ВІН – ЦЕ ВЕРХОВ-

НА ВЛАДА, ЩО НАДАЄ ЗАХИСТ: 

Love is and was my Lord and King, 

And in his presence I attend 

To hear the tidings of my friend, 

Which every hour his couriers bring. 
Love is and was my Lord and King, 

And will be, tho’ as yet I keep 

Within his court on earth, and sleep 

Encompass’d by his faithful guard…  

[13, с. 92]  



Такі піднесені образні уявлення про концепти «любов», 

«кохання» у віршах поетів епохи романтизму зміню-

ються їх досить несподіваними заземленими чоловічи-

ми персоніфікаціями в поезіях англійсько-американ-

ських авторів ХХ століття. Таким чином, можна конс-

татувати, що фігура маскулінності, актуалізована у 

відмінних за стилістичним тоном контекстах, стає еле-

ментом іншого гештальту Любові з подальшим виді-

ленням нових смислових фігур. Приміром, сучасна 
американська поетеса Діана Ваковські змальовує ко-

хання як суворого вусатого чоловіка з тростинкою, 

дуже схожого на банкіра, котрий байдуже проходить 

повз авторки, не маючи часу на розмови з нею: 

Love passed me in a blue suit 

and fedora. 

His glass cane, hollow and filled with 

sharks and whales… 

He wore black 

patent leather shoes 

and had a moustache. His hair was so black 

it was almost blue. 
“Love”, I said. 

“I beg you pardon”, he said. 

“Mr. Love”, I said. 

“I beg you pardon”, he said. 

So I saw there was no use bothering him on the 

street 

Love passed me on the street in a blue  

business suit. He was a banker 

I could tell.  

[15, с. 344] 

Таким чином, з одного боку, традиційний чоловічій 
рід поняття «любов/кохання» набуває особливого ін-

тимізованого забарвлення, з огляду на те, що цю пое-

зію написано жінкою, з іншого боку, образ кохання 

позбавлено притаманної йому поетичності та романти-

чності через матеріалізацію в особі представника одної 

з найбільш прагматичних професій. Крім того, «акули» 

у скляній тростинці містера Любові, як і його не вель-

ми чемна поведінка по відношенню до авторки вірша, 

досить красномовно вказують на приховану внутріш-

ню агресивність цього вочевидь недружелюбного пана. 

Все вищесказане можна підсумувати у такій концепту-
альній метафорі: LOVE =ВІН – ЦЕ ДІЛОВА, РАЦІО-

НАЛЬНА, ПРАГМАТИЧНА, ДЕЩО ХИЖАЦЬКА 

ІСТОТА. 

Узагальнюючи характерні для гендерного формату-

вання персоніфікованого образу Любові/Кохання тен-

денції можна стверджувати, що прототипною смисло-

вою фігурою мотивом у гештальті Любові/Кохання в 

англійськомовній поезії є владність, яка актуалізується 

у 50% розгорнутих метафор, стрижневим образом яких 

виступає Любов/Кохання. 

За чоловічим асоціативним стереотипом вибудову-

ється в англійсько-американській культурі й гештальт 
смерті. Очевидно, що підґрунтям для саме чоловічого 

уособлення смерті виступає її всемогутність та невбла-

ганність, беззаперечна влада над всім живим (= смерт-

ним), яке рано чи пізно має відійти у небуття. Перелі-

чені характеристики цілком узгоджуються зі стереоти-

пними домінантними рисами чоловічого єства: влад-

ність, непохитність, твердість намірів, жорсткість. 

Звідси смерть у чоловічій іпостасі постає як безжаліс-

ний руйнівник, або агресивний загарбник, або недося-

жна коронована особа – володар царства мертвих: 

DEATH = ВІН – ЦЕ ВЕРХОВНА ВЛАДА: To that high 

Capital, where kingly Death // Keeps his pale court in 

beauty and decay // He came… (P.B. Shelley) [14, с. 326]; 

Lo! Death has reared himself a throne // In a strange city 

lying alone // Far down within the dim West [ПТ (2):96]; 

DEATH = ВІН – ЦЕ НЕВІДСТУПНА РУЙНІВНА СИ-

ЛА: Now with the drops of this most balmy time // My love 
looks fresh, and // Death to me subscribes, // Since, spite of 

him, I’ll // live in this poor rime, // while he insults o’er 

dule // and speechless tribes (W. Shakespeare) [7, с. 1297]; 

DEATH = ВІН – ЦЕ ПОТУЖНА АГРЕСИВНА ІСТО-

ТА: In the dark there careers – // As if Death astride came 

// To numb all with his knock.... (Th. Hardy) [11, с. 95]; 

Oh! o’er the eye Death most exerts his might, // And hurls 

the Spirit from her throne of light (G.G. Byron) [16, 

с. 348]; DEATH = ВІН – ПЕРЕМОЖЕЦЬ: Cold Death 

had taken his first citadel. (E. Sitwell) [12, с. 238]. 

У метафорі DEATH = ВІН – ЦЕ ГРІЗНИЙ, БЕЗ-

ЖАЛІСНИЙ ВОРОГ, що актуалізується у вірші Едни 
Сент Вінсент Міллей «Conscientious Objector», пред-

ставлена ще одна споконвічна роль чоловіка – роль 

воїна. Вже сама назва твору, що перекладається як 

«особа, котра відмовляється від несення військової 

служби з релігійних чи інших міркувань», сповіщає 

про стан війни, в якому перебувають усі живі зі смер-

тю, і про відмову поетеси підсобляти заклятому воро-

гу. Цей вірш є своєрідною декларацією намірів чини-

ти опір до останнього, не здаючи своїх братів, тобто 

тих, хто належить до країни живих:  

I shall die, but that is all that I shall do for Death. 
I hear him leading his horse out of the stall; I hear the 

clatter on the barn floor. 

He is in haste; he has business in Cuba, business in the 

Balkans, many calls to make this morning. 

But I will not hold the bridle while he cinches the girth. 

And he may mount by himself: I will not give him a leg 

up. 

Though he flick my shoulders with a whip, I will not 

tell him which way the fox ran. 

With his hoof on my breast, I will not tell him where 

the black boy hides in the swamp. 
I shall die, but that is all that I shall do for Death; I am 

not on his payroll. 

I will not tell him the whereabouts of my friends nor of 

my enemies either. 

Though he promise me much, I will not map him the 

route to any man’s door. 

Am I a spy in the land of the living, that I should deliv-

er men to Death? 

Brother, the password and the plans of our city are 

safe with me; never through me 

Shall you be overcome.  

[10, с. 427] 
Образ вершника є символічною презентацією моти-

ву зухвалості смерті, яка усвідомлює свою все перемо-

жність, і одночасно ствердженням того об’єктивного 

факту, що врешті решт смерть вполює свою здобич, 

адже вершник це завжди персонаж з символікою вер-

ховенства, первинності. Тому боротьба, про яку йдеть-

ся, являє собою протистояння завідомо більш сильному 

супротивнику, жорстокість і невідступність якого двічі 



підкреслено деталями метафоричного опису: «Though 

he flick my shoulders with a whip, I will not tell him which 

way the fox ran»; «With his hoof on my breast, I will not 

tell him where the black boy hides in the swamp». 

Отже, безумовно прототипними для англійсько-аме-

риканської поезії від часів Вільяма Шекспіра до XX ст. 

є «силові» імплікації образу смерті. Набагато рідше 

трапляється в англійськомовних авторів відповідного 

періоду мотив милосердної смерті, що визволяє від 
нестерпного життя. Проте іноді смерть постає як істота 

чоловічої статі, що спроможна на виявлення делікатно-

сті й приязного ставлення по відношенню до чарівної, 

лагідної жінки, – DEATH = ВІН – ЦЕ МИЛОСЕРДНА 

ДО ГАРНОЇ ЖІНКИ ІСТОТА: In life itself she was so 

still and fair, // That Death with gentler aspect withered 

there; // And the cold flowers her colder hand contained, // 

In that last grasp as tenderly were strained // As if she 

scarcely felt, but feigned a sleep – // And made it almost 

mockery yet to weep (G. Byron) [16, с. 348]. 

Багатовіковий алгоритм маскулінної персоніфікації 

зберігається і в англійськомовній поезії ХХ століття, 
однак, при цьому гештальт смерті помітно втрачає ту 

грізність, що була притаманною йому в поетичних тек-

стах попередніх епох. Так, у поезіях Е.Е. Каммінгса 

смерть постає то блакитнооким хлопчиком (how do you 

like your blueyed boy // Mister Death), то зухвалим гро-

шовитим молодиком (young death sits in a café // 

smiling, a piece of money held between // his thumb and 

first finger), то колоритним лахмітником, який завжди 

вчасно приходить за черговою партією мотлоху: I am 

glad God saw Death // And gave Death a job taking care of 

all who are tired of living: // When all the wheels in a clock 
are worn and slow and the connections loose //… // How 

glad the clock is when the big Junk Man drives his wagon 

// Up to the house and puts his arms around the clock and 

says://“You don’t belong here… 

[9, с. 177]. Усі ці образні втілення смерті можна пі-

дсумувати у метафорі DEATH = ВІН – ЦЕ ПЕРСО-

НАЖ ПОВСЯКДЕННОГО ЖИТТЯ, ЯКИЙ БУДЕН-

НО РОБИТЬ СВОЮ СПРАВУ. 

В жіночій поезії ХХ століття можна знайти також 

досить романтичні персоніфікації смерті, які продов-

жують традицію представлення цього концепту у ви-
гляді люб’язного молодого чоловіка. Це, приміром, ось 

такий ліричний і водночас дещо гангстерський портрет 

смерті, наданий у вірші Лайзел Муеллер «The Lonesome 

Dream», – DEATH = ВІН – ЦЕ ЧЕМНА, ГАЛАНТНА 

ОСОБА: In this America, death // is virginal also, roaming 

// the good, great valley // in his huge boots, his shadow // 

steady and lean, his pistol // silver, his greeting clear // and 

courteous as a stranger’s // who looks for another – a mind 

// to share his peaceful evenings [8, с. 237]. 

Підсумовуючи сказане можна констатувати, що ге-

ндерне форматування гештальту смерті в англійсько-

американській поетичній картині світу ґрунтується 
переважно на характеризуванні цієї персоніфікованої 

сутності у термінах сили і насильства. Так, 40% усіх 

метафоричних контекстів пов’язані з представленням 

смерті у вигляді агресивної сили, 30% – владної сили, 

20% – переможної сили, і лише у 10% метафор вона 

постає як милосердна істота. 

Якщо англійська історико-культурна традиція спів-

відносить такі абстрактні сутності як Любов і Смерть 

з чоловічим началом, то матриця граматичного роду в 

українській мові регламентує їх матеріалізацію у жі-

ночій подобі. Це призводить до суттєвих розбіжнос-

тей у гештальтах обох надзвичайно значущих для сві-

тової поетичної лірики образів. У випадку жіночого 

уособлення любові маємо протилежні до англійсько-

американського силового мотиву смислові фігури 
ласкавості та ніжності, а на зміну раціональності, роз-

судливості та прагматизму приходить нестримна емо-

ційність і божевілля, – ЛЮБОВ – ЦЕ ЛАГІДНА ІС-

ТОТА: Це – любов. Вона як жінка // крутостегна. Це 

– початок // твій. Це вечір. Смерк ласкавий (В. Стус) 

[ЧТ: 82]; ЛЮБОВ – ЦЕ НЕСАМОВИТА ІСТОТА: В 

вінку з огнів, в огні квіток // Любов – вакханка п’яна – 

// Прийшла у тихий мій куток // Не прошена й не зва-

на (М. Рильський) [3, с. 178]. 

Оскільки в українській поезії персоніфікація здійс-

нюється через відповідні мовні матриці, поняття смерті 

отримує тут жіночу іпостась у кожному з випадків пое-
тичного оживлення образу, навіть якщо цей образ не 

набуває подальшого метафоричного розгортання. Про-

те задля наочнішої контрастності з вищенаведеними 

прикладами англійськомовної поезії, варто процитува-

ти саме ті поетичні фрагменти, в яких використовуєть-

ся більш складна метафора, побудована на викорис-

танні таких центральних жіночих образів української 

культури як мати, сестра, кохана. Зрозуміло, що вже 

сам характер цих образів передбачає відповідні особ-

ливості гендерного форматування – СМЕРТЬ – ЦЕ 

МОЛОДА, ВЕСЕЛА ІСТОТА: а той не корчився // у 
передсмертних муках, // він корчив дурня // для веселої 

дівчини на коні, // яка називається Смерть (В. Голо-

бородько) [1, с. 152]; СМЕРТЬ – ЦЕ ЛАГІДНА, ПРИ-

ХИЛЬНА ІСТОТА: Догожою блукає молодицею //круг 

мене смерть. Я в неї немовля,// чий плач вона, мов ма-

ти, заколише…(В. Стус) [4, с. 237]; Напевно, смерть 

тобі не пара, // Ганебна смерть на чужині (В. Стус) 

[4, с. 115]; Та вже і смерть – тобі кохана, // і смерть 

– неначе благовість. (В. Стус) [4, с. 255]; Ми вже твої 

коханці, смерте, // життя нам світить крізь туман 

(В. Стус) [4, с. 405]; …А до смерті – ближче, // мов до 
коханки, що приступна завжди,// твій голод погамує 

життєвий // самою насолодою причалу,// тож хай 

крилом нас криє лебединя- // смерть: моторошна і 

усеблага (В. Стус) [4, с.187]; піти туди, де стільки мук 

і лиха, // де кат – саме життя, де мати – смерть 

(О. Олесь) [5, с. 645]. 

Отже, в англійськомовній поетичній традиції гешта-

льти Любові і Смерті характеризуються у персоніфіка-

ційному аспекті виділенням фігури «маскулінність», 

що зумовлює контекстуальну актуалізацію широкого 

спектру відповідних прототипних смислових фігур 

(домінантність, владність, жорстокість, безжалісність, 
агресивність і т.п.) Значно менш помітною є фігура 

галантності (гештальт Любові) або милосердя (геш-

тальт Любові). Водночас, виділення фігури фемінінно-

сті у тих самих гештальтах в українській традиції 

спричиняє узвичаєну актуалізацію протилежних смис-

лових фігур (милосердя, ласкавість, прихильність, емо-

ційність). 
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Gestalts of Love and Death in Anglo-American and Ukrainian poetic traditions: a personification aspect 
Abstract. The article deals with considering two basic gestalts of Anglo-American and Urrainian lyrical poetry that have become 
prototypical for the compared traditions due to fixed personification patterns of the concepts Love and Death. The discrepancies that 
can be observed in content characteristics of these gestalts are analyzed in the light of the relationship “figure::background” which is 
one of the most topical notions in cognitive poetic investigations.  
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Гештальты Любви и Смерти в англо-американской и украинской поэтических традициях: аспект персонификации 
Аннотация. Статья посвящена рассмотрению двух центральных гештальтов англоязычной и украиноязычной лирической 
поэзии, которые стали прототипными для сравниваемых традиций благодаря фиксированным матрицам персонификации 
концептов Любовь и Смерть. Отличия, наблюдаемые в содержательных характеристиках этих гештальтов, проанализирова-
ны сквозь призму одного из наиболее востребованных в когнитивной поэтике понятий: отношения «фигура::фон».  
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Анотація. Статтю присвячено аналізу інтрузивних перебивань у комунікації; охарактеризовано тип особистості, якій при-
таманно частотне застосування інтрузивних перебивань у мовленні; з’ясовано причини виникнення перебивань такого типу 
у мовленнєвій взаємодії та проаналізовано їхні комунікативні особливості. Особливу увагу приділено чотирьом основним 
типам інтрузивних перебивань, а саме: взяття слова, незгода, ухилення від теми розмови, зміна теми розмови. 
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Вступ. У останні роки все більше дослідників зверта-

ються до проблем мовленнєвої взаємодії, причиною 

чого є зростаючий інтерес до природи людського спіл-

кування та розвиток прагмалінгвістики. Прагмалінгві-

стика – це розділ мовознавства, який займається ви-

вченням “функціонування мови” [14, c. 10], вивчає ви-

користання мови у спілкуванні між людьми за певних 

міжособистісних та соціальних умов. Важливим для 

прагмалінгвістики є мотиваційний компонент комуні-
кації, реагування учасників комунікації на ті чи інші 

умови спілкування, цільові установки комунікантів та 

способи досягнення цілей, серед яких важливе місце 

займає вплив на адресата. Прагмалінгвістичний підхід 

уможливлює детальний опис природи діалогічного 

спілкування. Цей підхід передбачає використання мови 

як засобу соціальної взаємодії, в основі якого лежить 

система стратегій і тактик, постулатів та правил [2; 4; 

5]. У лінгвістичній літературі існує багато досліджень, 

які присвячені принципам зародження мовленнєвих 

контактів, їх підтримання та завершення. Проте питан-
ня перебивання мовленнєвої комунікації не отримало 

достатнього вивчення, що зумовлює актуальність 

нашого дослідження. Метою пропонованої статті є 

вивчення природи, характеру та комунікативної функ-

ції інтрузивних перебивань з точки зору їхніх когніти-

вних та прагматичних характеристик, а також виявлен-

ня та систематизація функціональних особливостей і 

мовленнєвої реалізації даного явища. Матеріалом дос-

лідження послугували фрагменти діалогічного дискур-

су з кінофільмів та творів сучасних британських та 

американських авторів ХХ – початку ХХІ століття. 

Аналіз наукових досліджень. Питанню про пере-
ривання мовного спілкування присвячені праці K. Mu-

rata, J. Goldberg, C.W. Kennedy, C.T. Camden, H. Sacks, 

E.A. Schegloff, G. Jefferson, W. Zimmerman, C. West, 

S. Murray, F. Local, A. Greenwood, D. Tannen, а також 

роботи Т.М. Ніколаєвої, Н.І. Формановської., І.В. Гро-

шева, С.Ю. Тюріної, В.І. Шаховського. Аналізуючи 

праці зазначених науковців перебивання у мовленні 

можна умовно поділити на два види: кооперативні (або 

колаборативні) та інтрузивні (інтервентивні, домінант-

ні). Кооперативні перебивання є проявом підтримки, 

допомоги та згоди. Іншим видом перебивань є інтрузи-
вні перебивання мовленнєвої комунікації, що і є пред-

метом дослідження цієї статті. 

Результати і їх обговорення. Ми розуміємо пере-

бивання мовленнєвої комунікації як комплекс інтерве-

нтивних мовленнєвих дій у рамках комунікативного 

процесу, спрямованих на досягнення комунікативного 

наміру за допомогою мовних засобів вираження змісту. 

Існує безліч факторів, від яких залежить характер та 

манера перебивань, а саме: ситуативні, індивідуальні, 

професійні, соціальні, культурні та психологічні особ-

ливості того чи іншого мовця. Інтрузивні перебивання 

мають місце, коли у одного із мовців виникає бажання 

висловитись, а його партнер по комунікації ще не заве-

ршив свою репліку чи думку до кінця. У такому випад-

ку той, хто перебиває, вважає, що його точка зору важ-

ливіша та має більшу релевантність, аніж думка його 

співбесідника. Такого комуніканта можемо охаракте-
ризувати як агрессора, домінантний, авторитарний тип 

особистості, адже він намагається усіма можливими 

способами контролювати хід розмови. Для такого мов-

ця важливим є окреслення власного соціального стату-

су, бажання заявити про себе, перехопити ініціативу, у 

деяких моментах навіть показати свою зверхність по 

відношенню до партнера по комунікації. У такому ви-

падку такий тип перебивань може набувати характеру 

мовленнєвої дискримінації. Іноді інтрузивні переби-

вання можуть свідчити про невміння або небажання 

слухати, якщо інформація є нецікавою або уже відо-
мою, бажання відвернути швидко увагу від того, про 

що йде мова, що яскраво ілюструє такий приклад: 

“Why, Ellen? Why are you doing this?” she says. 

“I… I have to,” I say apologetically but resolutely. 

“You have to?” she says, perching one hand on her 

stomach as she slides her Lanvin ballet flats together. 

Even in a crisis, she looks graceful, poised. 

“Margot,” I say. “Please try to understand–” 

“No. No, Ellen,” she says interrupting me. “I don’t 

understand… I don’t understand why you’d do something 

so immature… and hurtful… and destructive… Taking the 

Drake assignment was one thing, but this… This is too 
much.” [8, с. 184]. 

У цьому прикладі Марго не бажає слухати Елен, 

адже, з одного боку, вона вже здогадується про що 

йтиме мова далі, а з іншого боку, вона не хоче входити 

у положення Елен та вислуховувати її, саме тому Мар-

го перебиває Елен і не дає їй висловити свою думку до 

кінця. 

Комунікативними особливостями інтрузивних пере-

бивань є використання переважно директивних мов-

леннєвих актів, метою застосування яких є зміна пове-

дінки (мовленнєвої поведінки) або певного стану свого 
партнера по комунікації та спонукання до певної реак-

ції. Мовець використовує директиви, щоб “домогтися 

того, аби слухач щось здійснив” [6, с. 182]. Ми поділя-

ємо точку зору О.І. Бєляєвої, яка беручи за основу 

вплив на слухача, класифікує директиви на три основні 

класи: прескриптиви (приписи дій адресату: розпоря-

дження, накази, дозволи або заборони, інструкції, за-

мовлення), реквестиви (спонукають до дій, які вигідні 



мовцю: прохання, запрошення, благання), сугестиви 

(виражають пораду: пропозиція, попередження, пора-

да) [1, с. 15-20]. У наступному прикладі можемо про-

слідкувати використання директиву задля зміни мов-

леннєвої поведінки партнера по комунікації (Stop. 

Don’t say that name). Варто зазначити, що цей директив 

застосований у формі реквестиву, що зумовлено соціа-

льними відносинами між комунікантами, які є друзями: 

“Hi, Ethan!” 
“What’s the statute of limitations on wishing someone 

a happy birthday?” he asks. Ever since I went to law 

school, he loves throwing out legal terms, often with a 

twist. “Strawberry tort” is his favorite. 

“Do you hate me? You should have called and remind-

ed me. I feel like an absolute ass, after eighteen years of 

never forgetting. Shit. My mind is going and I’m still in 

my twenties – not to rub it in.” 

“You forgot my twenty-seventh too,” I interrupt him. 

“I did?” 

“Yeah.” 

“I don’t think I did.” 
“Yeah, you were with Bran–” 

“Stop. Don’t say that name. You’re right. I forgot your 

twenty-seventh. That makes this infraction somehow less 

egregious, right? I didn’t break a streak… So how is it?” 

He whistles. “Can’t believe you’re thirty. You should still 

be fourteen. Do you feel older? Wiser? More worldly? 

What did you do on the big night?” He fires off his ques-

tions in his frenetic, attention-deficit-disorder way [9, 

с. 72]. 

Ще однією характерною рисою інтрузивних пере-

бивань є те, що вони підпорядковані принципу некоо-
перації та можуть призвести до комунікативної нев-

дачі.  Як зазначає Т.М. Ніколаєва [3, с. 268], до кому-

нікативної невдачі може призвести “комунікативний 

саботаж” (або “принцип некооперації”), який перед-

бачає установку на нав’язування комуніканту своєї 

точки зору, небажання відповісти на запитання, праг-

нення уникнути обміну інформацією або образити 

співрозмовника. У наступному прикладі можна спо-

стерігати, як Міранда виявляє зверхність по відно-

шенню до Енді, не бажаючи продовжувати з нею роз-

мову. Цим самим вона принижує Енді. Принцип коо-
перації у цьому випадку порушений, що призводить 

до комунікативної невдачі. 

00: 08:09 Miranda: So you don’t read Runway, do you? 

00: 08:13 Andy: Uh, no. 

00: 08:14 Miranda: And before today, you had never 

heard of me, had you? 

00: 08:18 Andy: No. 

00: 08:19 Miranda: And you have no style or sense of 

fashion. 

00: 08:23 Andy: Well, um, I think that depends on what 

you're— 

00: 08:28 Miranda: No, no. That wasnʼt a question.  
00: 08:34 Andy: Um, I was editor in chief of the Daily 

Northwestern. I also, um, won a national competition 

for college journalists… with my series on the 

janitors'union, which exposed the exploitation— 

00: 08:44 Miranda: That's all [17]. 

Варто також зазначити, що у цьому прикладі Міран-

да чітко окреслює свій статус, а допомагають їй у цьо-

му перебивання свого партнера по комунікації. Кому-

нікативна ініціатива у наведеному прикладі повністю 

належить Міранді, яка, безперечно, домінує у розмові. 

З цього прикладу можемо прослідкувати ще одну хара-

ктерну особливість явища перебивання як такого. Най-

частіше перебивають ті, хто є вищий за рангом чи за 

статусом. До того ж, у такому випадку перебивання 

швидше будуть інтрузивними, аніж кооперативними. 

Причинами таких комунікативних невдач є недотри-

мання правил спілкування та норм, які наявні у суспі-
льстві, хибне враження про свого партнера по спілку-

ванню, що призводить до недосягнення комунікативної 

мети, яка була задана на початку розмови, до непоро-

зуміння між партнерами по комунікації, відсутності 

взаємодії та злагодженості у розмові. 

Інтрузивні перебивання є однією із основних страте-

гій контролю у діалозі, коли один із комунікантів має 

на меті керувати ходом розмови, регулювати її проті-

кання та скеровувати у тому чи іншому напрямку. У 

наступному прикладі у першому випадку Зої перебиває 

Джорджа Такера, не бажаючи продовжувати розмову у 

тому руслі, у яке він намагається спрямувати діалог, 
проте робить вона це з повагою. У другому випадку Зої 

закінчує репліку Джорджа, перебиваючи його, аби роз-

ставити всі крапки у їхніх стосунках: 

00: 26:21 Zoe: Thanks for seeing me on a Saturday. I 

know you’re... busy, but this is time sensitive. Um, I’m 

moving to New York. This afternoon. 

00: 26:30 George Tucker: Really? Wow. That’s one way 

of handling things– 

00: 26:35 Zoe: Can you please just give me whatever 

papers I need to sign over my half of the practice to 

Brick? 
00: 26:41 George Tucker: Of course. So... I heard about 

your run in with Lemon last night. I’m sorry. I 

should’ve told you– 

00: 26:48 Zoe: What? That you’re engaged? Between the 

alligator and getting hit by a car, you had a lot going 

on last night. Besides, you don’t owe me any 

explanations [11]. 

Інтрузивні перебивання становлять певну загрозу 

території мовця, підриваючи процес та зміст комуніка-

ції [10; 15]. Такий тип перебивань асоціюється із ба-

жанням контролю та домінування під час розмови, із 
бажанням висловитись саме у конкретний момент і, 

якщо це необхідно, змінити тему. Перебиваючи свого 

партнера комунікант хоче привернути увагу до своєї 

особистості та свого висловлення, навіть якщо це ви-

словлення буде нетривалим. Тобто, основними прагма-

тичними цілями інтрузивних перебивань є зміна теми 

розмови (її змістової складової), потреба взяти слово та 

вияв незгоди [15]. К. Кеннеді та К. Кемден [12] вважа-

ють, що комуніканти можуть перебивати один одного 

задля ухилення від теми розмови. На основі зазначених 

прагматичних цілей можемо виокремити основні види 

інтрузивних перебивань: взяття слова, незгода, ухи-
лення від теми розмови (або її припинення), зміна теми 

розмови. 

Найпоширенішим видом інтрузивних перебивань є 

перебивання із метою взяття слова. Причиною таких 

перебивань можна назвати бажання неодмінно висло-

вити свою думку у конкретний момент розмови. У 

такому випадку той, хто перебиває свого партнера, 

розвиває розмову у потрібному йому напрямку. Такі 



перебивання мають місце, коли комунікант відчуває, 

що інформація, яку йому потрібно повідомити своєму 

партнеру, є емоційно важливою на конкретному етапі 

комунікативної взаємодії. Тобто, ключовими характе-

ристиками інтрузивних перебивань з метою взяття 

слова є гостра потреба висловитись та негайність цьо-

го висловлення. Бажання неодмінно висловитись мо-

жемо спостерігати у наступному прикладі, коли той, 

хто перебиває свого партнера по комунікації, переко-
наний, що його точка зору прояснить ситуацію: 

“My granddaughter? She’s eleven. It started when she 

was eight. But anyway, I write to him, okay? Try to be 

supportive. But whenever I start one of those letters, I 

think about what he did and it fills me with rage.” 

“Well, that’s an appropriate response. But why in the 

world would you write him sympathetic letters?” 

“Because he’s my son. I love him in spite of–” 

“And that’s an inappropriate response. Personally, I 

think convicted pedophiles should get the death penalty. If 

my son did what your son did, he’d be dead to me.”  

Jesus, the poor guy’s stuck between a rock and a hard 
place. Show him a little compassion, will you? 

“Yeah, but the thing is–” 

“The thing, sir, is that your son did something so vile, 

so despicable, that it’s unforgivable. You should be focus-

ing your energies on helping your granddaughter, not 

your piece-of-crap son. Stop being a weenie. He’s earned 

what he’s getting in there” [13, с. 108-109]. 

Інтрузивні перебивання також мають місце, коли 

один із мовців хоче змінити тему, спрямувати її у де-

що іншому напрямку. У такому випадку зміна теми 

може бути повною або частковою. У наступному при-
кладі ми можемо спостерігати інтрузивні перебивання 

із частковою зміною теми розмови (Don't tell me. 

You're a reporter. Which newspaper do you work for?): 

I knocked, and a tall man opened it. He was very old, 

but his eyes were blue and bright. He was wearing black 

trousers and a beautiful white shirt. He had a lot of 

straight, silvery hair. He looked just like his picture on 

the wall of the theatre. 

“My name's Sally Hill, ” I began. “ I— ” 

The old man saw my notebook and smiled at me. 

“Don't tell me. You're a reporter. Which newspaper do 
you work for?” 

“The Sunday Times, sir.” 

“A very good newspaper. Come in and sit down. Ask 

your questions. We were young once, weren't we, Linda? 

But of course that was a long time ago” [7, с. 1-2]. 

Інтрузивні перебивання можуть також слугувати 

виявом незгоди, коли мовець перебуваючи у ролі слу-

хача, перебиває свого опонента, щоб висловити свою 

незгоду відносно того, що було сказано. У наступно-

му прикладі син не може зрозуміти, чому будинок, 

який завжди був сімейною власністю, став раптово 

материним. Тому з цього приводу він проявляє свою 

незгоду, перебиваючи матір: 

“Do you think women really have breasts this size?” 

He shrugged. “Some,” he said. 

“Ha! Guess again. These poor girls have had their 
breasts sliced open and sacks of silicone put in so that 

men – and boys – can drool over them. Do you know what 

happens when that stuff starts leaking inside a woman’s 

body? I’m ashamed of you, Andrew. And if you ever bring 

this kind of garbage into my house again–” 

“Your house? I thought it was our house.” 

I rolled up his dirty magazine and whacked him across 

the face with it. “Don’t you dare smart-mouth me, An-

drew Oh! What do you think your father’s going to say 

when I show him this ‘reading material’ of yours?” [13, 

с. 80-81]. 

Перебивання мовлення задля ухилення від обгово-
рення певної теми трапляється, коли слухач вважає, що 

інформація, яка обговорюється, вже є відомою або не-

цікавою. Крім того, такі перебивання мають місце, ко-

ли одному із мовців обговорювана інформація є непри-

ємною або стає причиною відчуття певного дискомфо-

рту. У такому випадку слухачеві нічого не залишаєть-

ся, як перервати мовлення свого опонента з метою за-

вершення розмови, що ілюструє такий приклад: 

00:16:42 Sara: What do you do for fun? 

He doesn't answer. 

00:16:47 Sara: I didn't think so. No hob-
bies,diversions, kinky obsessions? (as he doesn't answer)I 

was afraid of that. What about— 

00:16:57 Nelson: Just get in the car [16]. 

Висновок. Отже, перебивання мовлення є не-

від’ємною частиною щоденного мовлення та комуні-

кативної взаємодії між людьми. Інтрузивні переби-

вання, у свою чергу, можна трактувати як прояв вер-

бального домінування у розмові, бажання неодмінно 

висловитись або ж навіть показати зверхність над сво-

їм партнером. Такі перебивання застосовуються задля 

взяття слова, коли партнер по комунікації ще не заве-
ршив свою думку, відхилення від теми, зміни теми 

розмови, а також вияву незгоди. Саме контекст, у 

якому враховуються психологічні риси комунікантів, 

їхні культурні навички, соціальний статус, професійна 

приналежність, дає змогу розкрити природу, особли-

вості та комунікативні функції інтрузивних переби-

вань у комунікації. 
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Kyrychenko T.S. The classification of intrusive interruptions in speech interaction 
Abstract. This article focuses on the intrusive interruptions in communication; it characterizes the type of a person who uses intru-
sive interruptions in speech; shows the main reasons for the emergence of this type of interruptions in speech and elucidates commu-

nicative peculiarities of such interruptions. Particular attention is paid to four basic types of intrusive interruptions: floor-taking, 
disagreement, tangentialization, topic-change. 

Keywords: interruption, intrusive interruption, disruptive interruption, cooperative interruption, domination 
 

Кириченко Т.С. Классификация интрузивных перебиваний в речевом взаимодействии 
Аннотация. Статья посвящена анализу интрузивных перебиваний в коммуникации; охарактеризован тип личности, которой 
свойственно частотное использование интрузивных перебиваний в речи; определены причины возникновения перебиваний 
такого типа в речевом взаимодействии и проанализированы их коммуникативные особенности. Особое внимание уделено 
четырём основным типам интрузивных перебиваний, а именно: взятие слова, несогласие, уклонение от темы разговора, 

изменение темы разговора. 
Ключевые слова: перебивание, интрузивное перебивание, некооперативное перебивание, кооперативное перебивание, 

доминирование 
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Розширення семантики українських релігійних лексем за межами релігійної сфери 
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Анотація. Автор статті зʼясовує, що використання релігійної лексики поза релігійною сферою сприяє появі у загальнонарод-

ному українському словнику одиниць із розширеною семантикою, чого досягнуто через витіснення архісемами з релігійних 

значень диференційних семантичних ознак, повʼязаних з релігією. Широкі значення особливо активно утворюються в лексе-

мах, які колись, до спеціалізації, уже були широкими, проте оновлені широкі утворення часто містять стилістичні або емоцій-

но-оцінні уточнення. Історичні джерела презентують багато загублених розширень релігійних значень, а також значень, які 

розширеними можна вважати лише після відновлення за словниками їхніх первинних значень, оскільки ті уже забуті. 

Ключові слова: семантика, сема, архісема, диференційна сема, периферійна сема, розширення семантики 

 

Вступ. Будь-який термін як елемент спеціальної лекси-

ки підпорядковується обов’язковим ознакам (систем-

ність, дефініція, точність семантики, висока інформа-

тивність, тенденція до однозначності, відсутності емо-

ційної маркованості тощо). Однак, потрапивши за межі 

фахової мови, вузькогалузева лексема як одиниця ди-

намічного словника мови загалом часто зазнає таких 

змін, як звичайне слово, – розширюється, звужується, 

вживається в переосмисленому значенні, закріплюючи 

за собою це значення [8, с. 175]. У працях багатьох мо-

вознавців (В. Виноградова, В. Даниленка, В. Жайворо-

нка, О. Єрмакової, Л. Капанадзе, Л. Кутаревої, Г. Ма-

цюк, І. Огієнка, Т. Панько, Л. Полюги, В. Русанівсько-

го та ін.) здійснено дослідження взаємодії спеціальної й 

загальновживаної лексики. Об’єктом низки наукових 

робіт (В. Німчука, С. Бібли, Н. Пуряєвої, І. Бочарової, 

Г. Наконечної, Ю. Осінчука, Н. Піддубної та ін.) стала 

релігійна терміносистема. Поряд з установленням 

складу й структури тематичних груп релігійної термі-

нолексики, аналізом історії й джерел її походження 

дослідники з’ясовують низку питань щодо формування 

в українській мові семантичної варіантності лексем. 

Перевагу зовнішньої полісемії пояснюють «семантич-

ною взаємодією загальновживаної й термінологічної 

лексики, основними виявами якої були: церковна тер-

мінологізація загальновживаних слів та детермінологі-

зація церковно-обрядової спеціальної лексики» [13, 

с. 11]. Мовознавці констатують факти звуження зна-

чення під час термінологізації загальновживаної лекси-

ки, метафоричне й метонімійне переосмислення зага-

льновживаної та релігійно-термінологічної лексики. З 

огляду на те, що вихід спеціальної лексики за галузеві 

межі, порівняно з її функціонуванням у звичному для 

неї середовищі, досліджено мало, а розширення семан-

тики релігійного слова в загальному мовленні ще не 

було об’єктом окремого лінгвістичного студіювання, 

вважаємо нашу роботу актуальною. 

Короткий огляд публікацій з теми. Основні типи 

смислових змін за логічними відношеннями між пер-

винним і вторинним значеннями розширення значення 

(як наслідок збільшення семантичного обсягу слова й 

збіднення змісту понять) і звуження значення (як на-

слідок зменшення семантичного обсягу слова й збага-

чення змісту понять) [12, с. 106] розвиваються на пара-

дигмальному рівні та стосуються членів однієї паради-

гми. Розширення загалом є менш звичайним явищем, 

ніж звуження, оскільки панівною тенденцією розвитку 

будь-чого є „розвиток у бік диференціації, а не в бік 

узагальнення” [16, с. 28]. Звуження семантики загаль-

новживаного слова при одночасному збагаченні його 

змісту вчені здебільшого відзначають під час терміно-

логізації [12, с. 107; 2, с. 3]. Розширення значення слова 

(аж до появи лексичної семантики, у якій наявний ви-

сокий ступінь узагальненості ‒ еврисемії [4, с. 126-

128]) властиве детермінологізації, хоча, як зауважують 

окремі дослідники [напр., 14, с. 67], лексеми можуть 

розширювати свою семантику і в процесі термінологі-

зації (термін супутник «небесне тіло, яке рухається 

навколо планети або зірки» постав на ґрунті відомих 

загальновживаних значень, зберігаючи їхній основний 

елемент «те, що супроводжує кого-, що-небудь» [9, 

с. 43]). Детермінологізацією називають «уживлення» 

термінів у загальну мову [10, с. 138], а саме: а) вхо-

дження терміна у формі слова з термінологічним зна-

ченням до складу загальної мови (так звану поступову 

узуалізацію термінологічного значення, або функційну 

детермінологізацію), б) появу нових утворень на основі 

фахової одиниці (семантичну детермінологізацію) [5, 

с. 8]. Різновид семантичної детермінологізації розши-

рення й звуження значення часто повʼязують з метафо-

ризацією та метонімізацією: М. Покровський, Л. Була-

ховський, Ю. Волекжаніна, О. Тур та ін. стверджують, 

що звуження й розширення супроводжують інші типи 

семантичних змін (ілюмінатор «кругле, з грубого скла 

вікно на кораблі» → «вікно звичайної форми» ‒ прик-

лад розширення семантики слова на підставі його ме-

тафоризації в художньому мовленні [8, с. 176]); 

Г. Залізняк вважає звуження й розширення засобами, 

які підпорядковують собі метафорне й метонімійне 

перенесення [7, с. 399]. А. Журавльов і Л. Бабенко про-

понують називати звуження й розширення синекдоха-

ми [6, с. 55; 1, с. 62]. До синекдохи відносить родо-

видовий та видо-родовий зв’язки О. Тараненко [15, 

с. 583], а відомо, що зв’язок між видом і родом у діах-

ронійному плані ‒ це звуження й розширення значення 

[11, с. 228]. 

Незважаючи на те, що перші дослідження процесів 

розширення і звуження значень було розпочато ще у 

ХІХ ст., в зарубіжному та українському мовознавстві 

немає загальноприйнятої методики, за якою можна 

було б легко відмежовувати ці типи смислових змін від 

перенесень за суміжністю та подібністю. Найчіткішим 

у плані розмежування типів семантичної деривації нам 

видається дослідження М. Нікітіна, у якому мовозна-

вець компактно, за допомогою символів, надав своїм 

судженням про співвідношення первинного й похідно-

го значень економного вигляду. Формалізовані спосте-

реження вченого мають евристичну цінність, суть яких, 



вважаємо, можна звести до важливості зʼясування міс-

ця спільної частини первинного і вторинного значення 

в семантичній структурі похідного утворення, а саме: 

1) архісема вихідного значення, від якого походить 

метонімійне значення, індукує архісему метонімійного 

утворення лише імпліцитно (у складі видової, а не ро-

дової частини ядра), тобто стає диференційною; 

2) ядерні (рідше) й неядерні (частіше) семи вихідного 

значення у метафорних утвореннях завжди відіграють 

роль диференційних сем; 3) архісеми вихідних значень 

під час звуження й розширення зберігаються [11, 

с. 233-237]. Отже, однакові архісеми у вихідному й 

похідному значенні свідчать про утворення звужених і 

розширених значень. 

Мета статті ‒ визначення специфіки розширення 

значень релігійних лексем у процесі виходу їх за межі 

релігійної сфери. 

Матеріали й методи. Матеріал дослідження ‒ це 

вибірка з українських загальномовних лексикографіч-

них джерел тих номінацій, які утворилися через роз-

ширення значень релігійних лексем. У роботі подано 

такі скорочення використаних словників:  

ВТССУМ − Великий тлумачний словник сучасної 

української мови / [голов. ред. В.Т. Бусел.] – Київ; Ір-

пінь, 2007;  

СУМ-1 − Словник української мови / [відп. ред. 

В.В. Жайворонок]. – Київ, 2012;  

СУМ-20 − Словник української мови: у 20 т. [Елект-

ронний ресурс] / [гол. наук. ред. В.М. Русанівський]. – 

Київ, 2010-2014. – Режим доступу : 

http://lcorp.ulif.org.ua/ExplS/;  

ЕСУМ − Етимологічний словник української мови: 

[у 7 т.] / [гол. ред. О.С. Мельничук]. – Київ, 1985‒2012;  

МСДРЯ – Срезневський И.И. Матеріалы для словаря 

древне-русскаго языка по письменнымъ памятникамъ. 

– Санкт-Петербург, 1893‒1912;  

ИЭССРЯ ‒ Черных П.Я. Историко-этимологический 

словарь современного русского языка: в 2 т. ‒ Москва, 

1999. Методи дослідження ‒ спостереження, описовий, 

структуральний, зіставний, порівняльно-історичний. 

Результати та їх обговорення. Лексикографічний 

матеріал української мови містить чималу кількість 

релігійних лексем, які оновили загальновживану мову 

розширеними значеннями нерелігійної тематики. Так, 

релігійне значення лексеми правовірний «який суворо 

дотримується догматів певної віри, релігії» розшири-

лося, вийшовши за межі галузевої лексики (Водночас 

Ліберман ніколи не зраджував принципи своєї партії, 

за ним недарма закріпилася характеристика «правові-

рного демократа» (газ. «Дзеркало тижня» № 32 / 

2000 р.) ‒ нові значення лексем далі подаватимемо без 

текстуальних ілюстрацій з огляду на обмежений обсяг 

статті; за потреби ‒ контексти можна знайти за словни-

ковими покликаннями), ‒ «який послідовно дотриму-

ється якого-н. вчення, системи поглядів» (СУМ-1, 

с. 860), де відбулося витіснення конкретної семантич-

ної ознаки ʻрелігійністьʼ загальною ʻвідданість ідеїʼ; 

релігійне значення лексеми гріхопадіння «за біблійним 

переказом – порушення першими людьми, Адамом і 

Євою, завітів, даних їм Богом» стало основою творення 

нерелігійного значення «моральне падіння, вчинок, що 

є відмовою від принципів, переконань або порушення 

норм моралі» (СУМ-1, с. 205) ‒ через посилення ядер-

ної ознаки ʻпорушення’ зникли конкретизатори ʻАдам і 

Єваʼ, ‘заповіді Бога’; релігійне значення лексеми іме-

нини «особисте свято кого-небудь у православних і 

католиків, що припадає на день, у який церква відзна-

чає пам’ять однойменного святого» розширилося до 

значення «день народження кого-небудь» (СУМ-1, 

с. 399) ‒ посилена архісема ʻособисте святоʼ деактуалі-

зувала диференційну ʻсвятийʼ; від релігійного значення 

лексеми посвячувати «виконуючи відповідний обряд, 

надавати кому-небудь духовного сану, висвячувати» 

утворилися ширші значення «надавати кому-небудь 

певного звання, урочисто приймати до складу когось», 

«урочисто відзначати початок трудової діяльності 

юнака або дівчини» (ВТССУМ, с. 1076) ‒ архісемна 

ознака ‘дозвіл на початок’ витіснила конкретизатори 

‘релігійна діяльність’, ‘духовна особа’, ‘духовний сан’; 

релігійне значення лексеми відхрещуватись «хрестя-

чись, намагатися відвернути нечисту силу» набуло за-

гального змісту «всіляко відмовлятися від кого-, чого-

небудь» (СУМ-1, с. 147) ‒ посилено архісему ‘неприй-

няття’ й деактуалізовано неядерні семи ‘нечиста сила’, 

‘жест хреста’; релігійне значення лексеми по-божому 

«як належить при зверненні до Бога, молячись» уза-

гальнено до значення «як годиться, як слід; добре» 

(СУМ-1, с. 989) ‒ утрачено диференційну сему ‘з мо-

литвою (у зверненні до Бога)’, збережено лише архісе-

му ‘як годиться’ та ін. Саме зниклі диференційні озна-

ки містили інформацію релігійного характеру, тому 

їхня відсутність у нових значеннях вивела релігійні 

лексеми за галузеві межі. Посиленню архісем сприяла 

актуалізація нових інформативно невиразних семанти-

чних ознак з периферії, що дало змогу співвідносити 

нові значення з ширшим колом явищ, напр.: правовір-

ний ‒ замість диференційної семи ʻрелігійністьʼ актуа-

лізовано ‘будь-що’, гріхопадіння ‒ ‘заповіді Бога’, 

ʻАдам і Єваʼ → ‘загальні моральні норми’, ʻбудь-хтоʼ, 

іменини ‘святий’ → ‘будь-хто’, посвячувати ‘релігійна 

діяльність’, ‘духовна особа’, ‘духовний сан’ → ‘будь-

яка діяльність’, ‘будь-хто’, ’певне звання’, по-божому 

‒ ‘з молитвою (у зверненні до Бога)’ → ‘з певними дія-

ми, відповідно до конкретної ситуації’. 

Прикметним є факт активного поновлення приза-

бутих загальних значень, від яких колись через вста-

новлення гіпонімійного (родо-видового) звʼязку роз-

винулись вузькогалузеві релігійні значення: якийсь 

час спеціалізовані утворення функціонували разом з 

первинними (широкими), яких вони поступово витіс-

нили, а згодом, вийшовши за межі релігійної діяльно-

сті, розширившись, фактично повернувши свою пер-

винність. Так, релігійне значення лексеми проповіду-

вати «виголошувати проповідь; давати настанови релі-

гійно-повчального характеру» розширилося до «поши-

рювати, пропагувати яке-н. учення, ідеї і т. ін.», «розм. 

повчати» (ВТССУМ, с. 1164); у мові Давньої Русі схожі 

значення «сповіщати», «виголошувати що-небудь», 

«повчати» (МСДРЯ, ІІ, с. 1557) були основними (слово 

походило від прасловʼянського vĕdĕti «знати», утворе-

ного семантичним переходом від «бачити», з чим 

повʼязують подальше закріплення за словом vĕdĕti зна-

чення ʻзнатиʼ, а «бачити» ‒ за vidĕti (ЕСУМ, ІІІ, 

с. 291)). Аналогічні розширення в сучасній мові: про-

повідь «промова релігійного-повчального змісту» → 

«публічний виступ на яку-н. тему» (ВТССУМ, 

http://lcorp.ulif.org.ua/ExplS/


с. 1164)) ‒ у мові Давньої Русі значення «виголошення» 

було основним (СДРЯ, ІІ, с. 1557); проповідник «хто 

поширює яке-н. віровчення» → «хто поширює які-н. 

погляди, ідеї і т. ін» (ВТССУМ, с. 1164) ‒ у мові Дав-

ньої Русі «глашатай» ‒ основне значення (МСДРЯ, ІІ, 

с. 1557). Спочатку загальні значення звужувалися (спе-

ціалізувалися), а згодом знову почали набувати уза-

гальнювального характеру, при чому нерідко у нових 

розширених значеннях архісеми «міцнішають», виві-

льняючись від диференційних сем зі спеціалізованих 

значень, завдяки актуалізації функційно-

стилістичних макрокомпонентів, що вносять додат-

кову семантичну ознаку «стиль» та її конкретизатори, 

помічені у словниках ремарками: книжне ‒ протес-

тант «послідовник, прихильник протестантизму» → 

«книжн. хто протестує проти кого-, чого-небудь» (СУМ-

1, с. 924); урочисте ‒ освячувати «святити» → «висок. 

підносити, звеличувати, облагороджувати що-небудь» 

(СУМ-1, с. 697), посвячувати «здійснювати церков-

ний обряд, що символізує очищення чого-н. від гріхо-

вності», «виконуючи відповідний обряд, надавати 

кому-небудь духовного сану, висвячувати» → «нада-

вати кому-небудь певного звання, урочисто приймати 

до складу когось», «урочисто відзначати початок тру-

дової діяльності юнака або дівчини» (ВТССУМ, 

с. 1076); розмовне ‒ по-божому «як належить при 

зверненні до Бога, молячись» → «розм. як годиться, 

як слід; добре» (СУМ-1, с. 989). Рідше розширення 

семантики супроводжують конотативні семи ‒ 

компоненти оцінки й емоцій: богомаз «іконописець» 

→ «розм.-зниж. поганий художник» (СУМ-1, с. 65), 

«поганий художник» (СУМ-20). 

Процеси розширення значення активно відбувають-

ся в запозиченій релігійній лексиці. Іншомовні слова 

так адаптувались у лексичній системі української мови, 

що стали самостійним матеріалом для багатьох семан-

тичних інновацій: неофіт (< гр. «новозасадження») 

«новий прихильник якоїсь релігії» → «новий прихиль-

ник якого-небудь учення, суспільного руху або новак у 

чому-небудь» (ВТССУМ, с. 771), прозеліт (< гр. 

«пришелець») «особа, що прийняла нове віросповідан-

ня; неофіт» → «книж. новий палкий прихильник яко-

го-небудь учення, теорії, переконань і т. ін.» (СУМ-1, 

с. 907), аскет (< гр. «борець, подвижник») «у давнину 

‒ християнський подвижник, який виснажував себе 

постом; пустельник» → «людина, яка вкрай обмежує 

свої життєві потреби, веде суворе життя» (ВТССУМ, 

с. 42), анахорет (< гр. «відходжу») «релігійний фана-

тик, який живе у відлюдному місці ‒ в пустелі, печері 

тощо; пустельник» → «людина, яка живе самітно, уни-

кає спілкування з людьми; відлюдник, самітник» 

(СУМ-20), месіанізм (< гр. «визволитель») «у деяких 

релігіях − вчення про пришестя на землю рятівника-

Месії, що виконує Божу волю» → «шовіністичне вчен-

ня про особливу, дуже важливу роль якогось одного 

народу в історії» (СУМ-1, с. 539) та ін. 

В історії мови зафіксовано значну кількість розши-

рених значень релігійних лексем, які не збереглися. 

Так, лексема канон у ранньо-християнський період 

функціонувала у значенні «церковна пісня (молитва) на 

честь святого або свята», від якого метонімійним спо-

собом спочатку утворилось значення «день напередод-

ні свята, коли читали канони під час вечірні» (МСДРЯ, 

І, с. 1190), а згодом ‒ розширене значення ‘кожен учо-

рашній деньʼ (без уточнення ʻз вечірньою молитвоюʼ). 

Однак останнє значення в українській мові, на відміну 

від російської (канон → канун), не закріпилося. Є й 

протилежні випадки, коли розширені значення зберег-

лися, а перші релігійні зникли: слово халтура (давні 

хавтура, хавтур, хавтурити), що походить від ховати 

«хоронити», «ховати», в українсько-білоруських гово-

рах, окрім значень «список померлих для поминання у 

церкві», «поминки», мало значення «плата духовенству 

за проведення обряду» (ИЭССРЯ, с. 33-331), яке, при-

пускаємо, розширилось до сучасного значення «побіч-

ний заробіток понад основний, звичайний» (СУМ-1, 

с. 1233), а саме  забулось. 

Розширені значення релігійних лексем за межами 

релігійного життя є досить продуктивними у викорис-

танні, про що свідчать розширення у спільнокореневих 

словах, оскільки, як відомо, актуальні ідеї, втілені у 

зміні значень слів, змінюють й інші слова цього семан-

тичного поля [3, с. 455]: бузувір «людина, яка виявляє 

крайню релігійну нетерпимість до інакодумців, жорс-

токо переслідує їх; запеклий фанатик» → «взагалі зла, 

жорстока людина; мучитель, гнобитель, недолюдок»; 

бузувірський «дуже жорстокий»; бузувірство «жорсто-

ке ставлення до кого-, чого-небудь»; бузувірствувати 

«діяти дуже жорстоко, робити бузувірські вчинки» 

(СУМ-20). Актуальність інноваційних розширених 

значень може стимулювати творення словотвірних не-

ологізмів (бузувірствувати), що виникають виключно 

для називання понять, уже не повʼязаних з релігією. 

Висновки. Лексикографічний матеріал доводить, 

що користування релігійною лексикою поза релігійною 

сферою сприяє появі у загальнонародному українсько-

му словнику одиниць із розширеною семантикою, чого 

досягнуто через витіснення диференційних семантич-

них ознак, повʼязаних з релігією, архісемами, яких по-

силили нові маловиразні периферійні семи. Активними 

є утворення широких значень у лексемах, які колись, 

до спеціалізації, уже були широкими; проте оновленні 

широкі семантичні утворення частіше містять стиліс-

тичні чи емоційно-оцінні уточнення. Історична розвід-

ка презентує багато загублених розширень релігійних 

значень, а також тих, які розширеними можна назвати 

лише після відновлення за словниками первинних зна-

чень, оскільки вони вже забуті. 
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Аннотация. В статье изложены результаты экспериментального исследования специфики актуализации носителями северо-
восточного диалекта Англии отклонений в системе согласных, зафиксированных в период 1960-1990 годов. Подтверждена 
целесообразность их рассмотрения с территориальной, временной и социальной точек зрения. 
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Постановка проблемы. Важной задачей традицион-

ной диалектологии считается добыча эмпирических 

фактов, позволяющих установить особенности речи 

носителей диалектов определенной местности [4, 

c. 24]. Это осуществляется путем опроса жителей кон-

кретного региона, по результатам обработки которого 

составляются соответствующие лингвистические кар-

ты. Такой подход к исследованию диалектов широко 
используется и сегодня. Однако, лингвисты [2, 3 и др.] 

все чаще указывают на актуальность рассмотрения 

особенностей функционирования разновидностей язы-

ка не только с территориальной, но также с временной 

и социальной точек зрения, поскольку социальный 

фактор стает решающим в формировании внешней 

системы языка, а пространственный и временной – 

являются источниками лингвистической вариативно-

сти, служащей базой для социализации языкового ва-

рьирования [1, с. 42].  

Поэтому целью этой работы стало углубление науч-
ных данных о северо-восточном диалекте Англии пу-

тем выявления особенностей функционирования в нем 

системы отклонений согласных в речи его носителей за 

период 1960-1990 годов. Отсюда усматривается логи-

ческая необходимость установления номенклатуры 

конкретных отклонений в консонантой системе речи 

жителей северо-востока Англии, дальнейший обсчет 

относительных показателей употребления системы 

отклонений согласных мужчинами и женщинами, а 

также выяснение закономерностей влияния их социо-

культурных уровней на частотные показатели реализа-

ции конкретных видов отклонений.  
Изложение основного материала. Аудитивным 

анализом экспериментального материала речи носите-

лей северо-восточного диалекта Англии, зафиксиро-

ванного за 1960-1990 годы, нами было выделены и си-

стематизированы следующие типичные отклонения ак-

туализации согласных от нормативного произношения: 

1) отсутствие темного алофона фонемы /l/, т.е. нали-
чие ее палатализации во всех позициях, например: 

field /:/ вместо /:/, school /:/ вместо 
/:/; 

2) замена заднеязычного // на апикально-альвеоляр-

ный //, например: saying // вместо //, 

think // вместо //; 

3) непроизнесение фонемы /h/ в начале слова, напри-

мер: he /:/ вместо /:/, his // вместо //; 

4) непроизнесение // в служебных словах, например: 

than // вместо //, the /:/ вместо /:/; 

5) непроизнесение фонемы /d/ в безударных позициях, 

например: didn’t // вместо //, said // вме-

сто //; 
6) непроизнесение фонемы /t/ в конечной позиции, 

например: used /:/ вместо /:/, plant /:/ 

вместо /:/; 
7) наличие гортанной смычки (остановки, образован-

ной в ротовой полости) на месте фонем /p/, /t/, /k/, 

например: lot // вместо //, what // вместо 

//; 
8) оглушение конечных звонких согласных, напри-

мер: years // вместо //, depends // 
вместо //; 

9) непроизнесение фонемы // наречного суффикса -ly, 

например: really // вместо //, only // 
вместо //. 
Частотные характеристики актуализации обозначен-

ной выше системы отклонений согласных в речи пред-

ставителей низкого социокультурного уровня, являю-

щихся носителями северо-восточного диалекта Англии 

1960-1990 годов, представлено на рис. 1. Отметим, что 

здесь и в следующем рисунке на осях ординат нанесе-

ны показатели видов отклонений согласных (п1-п9), 

соответствующие их указанной выше систематизации.  

Из диаграмм видно, что такие фонетические откло-

нения как непроизнесение фонемы /h/ в начале слова 
и фонемы /d/ в безударных позициях были зафикси-

рованы исключительно (100%) в речи женщин, 

например: 

had // (RP) – had // (NED); didn’t // (RP) – 

didn’t // (NED). 

Следующими по частоте отклонениями в женской 

речи были палатализация фонемы // во всех позициях 

(78%), оглушение конечных звонких согласных (75%) 

и замена заднеязычного // на апикально-альвеоляр-

ный /n/ (74%). В произношении женщин также зареги-

стрировано довольно высокую частоту гортанной 

смычки, т.е. остановки, образованной в ротовой поло-

сти, на месте фонем /p/, /t/, /k/ (67%) и выпадение фо-

немы // в служебных словах (57%).  

Что же касается речи мужчин, то максимальные 

(100%) показатели частоты отклонений от нормативно-

го произношения зафиксированы в случаях выпадения 

фонемы /t/ при 57% ее выпадения в конечной позиции. 
Зафиксированное таким образом преобладание на-

рушений правил орфоэпической нормы английского 

языка женщинами низкого социокультурного уровня в 

1960-1990 годах можно объяснить их меньшей соци-

альной активностью.  



Рис. 1. Частотные характеристики отклонений в системе согласных, реализованных носителями северо-восточного диалекта 

Англии с низким социокультурным уровнем в период 1960-1990 годов. Условные обозначения: 

  – дикторы-мужчины,  – дикторы-женщины. 

Противоположной оказывается зафиксированная в 

период 1960-1990 годов картина динамики изменений 

системы отклонений согласных звуков в произноше-

нии мужчин и женщин, носителей северо-восточного 

диалекта Англии, имеющих средний социокультур-

ний уровень (рис. 2). 

В этот период нарушения нормы в консонантной си-

стеме женщинами среднего социокультурного уровня, 

живущими на северо-востоке Англии, практически не 
зафиксированы. Исключение составляют случаи не-

произнесения фонемы // наречного суффикса -ly и за-

мены заднеязычного // на апикально-альвеолярный 

/n/, при этом их частота функционирования незначи-

тельна и достигает лишь 50% и 20% соответственно, 

например: really // (RP) – really /:()/ (NED); 

working /:/ (RP) – working /:/ (NED). 

Что же касается остальных типов отклонений в си-
стеме согласных (см. п1, п4, п6, п7, п8), то в период 

1960-1990 годов они были зафиксированы исключи-

тельно в речи мужчин среднего социокультурного 

уровня. 

То, что мужчины среднего социокультурного уров-

ня, говорящие на северо-восточном диалекте Англии, 

допускают в своей речи бóльшее количество отклоне-

ний, можно объяснить тем, что женщины указанного 

социокультурного уровня, как правило, занимают в 

социуме должности (например, секретари, медсестры, 

продавцы), требующие постоянного контакта и взаи-

мопонимания с другими людьми.  
 

Рис. 2. Частотные характеристики отклонений в системе согласных, реализованных носителями северо-восточного диалекта 
Англии с средним социокультурным уровнем в период 1960-1990 годов. Условные обозначения:  

    – дикторы-мужчины,            – дикторы-женщины 
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При оценке отклонений в системе согласных речи но-

сителей северо-восточного диалекта Англии, имеющих 

высокий социокультурний уровень, зафиксированы 

лишь одиночные случаи нарушений в консонантной 

системы английского языка, а именно: палатализация 

фонемы /l/ во всех позициях (женщины) и непроизне-

сение фонемы /l/ наречного суффикса -ly (мужчины). 

Это лишний раз подчеркивает повышение значимости 

в этот период исторического времени языка как атри-
бута принадлежности к высшему социальному классу.  

В целом, в период 1960-1990 годов в среде жителей 

северо-востока Англии, имеющих низкий социокуль-

турный уровень, произношение женщин по сравне-

нию с речью мужчин характеризуется наличием зна-

чительного количества отклонений в системе соглас-

ных. В свою очередь, произношение женщин средне-

го социокультурного уровня приближается в этот пе-

риод к норме вследствие специфики повышения их 

социальной и профессиональной активности. Речь 

представителей высокого социокультурного уровня 

практически не содержит фонетических отклонений в 

силу зависимости их социального статуса от коррект-

ности произношения.  

 
Выводы. Отметим в заключение, что результаты 

проведенного нами экспериментального исследования 

свидетельствуют о целесообразности учета в диалек-

тологических исследованиях комплекса причин фоне-

тических отклонений, включающего территориаль-

ный, временной и социальный факторы. 
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Аннотация. В статье исследуется специфика языковых средств, выполняющих функцию повторной номинации, в составе 

эпистолярного поливокатива, включающего два или более обращения автора письма к своему адресату. Показаны некото-
рые отличия первого обращения, включённого, как правило, в зачин письма, и внутритекстовых обращений – неначальных 
компонентов поливокатива, осуществляющих повторную номинацию адресата.  
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Эпистолярный вокатив, т. е. прямое или опосредован-

ное указание автором письма адресата, которому 

направляется соответствующее послание, не только 

выполняет функцию установления контакта между 

участниками общения, но и анонсирует характер по-

слания, его стилистику, сигнализирует об отношениях 

в диаде коммуникантов. Обращение как самый типич-

ный случай эпистолярного вокатива неоднократно ста-
новилось объектом лингвистических исследований, 

причём подчёркивалась особая роль начального, т. е. 

первого, обращения в послании и даже его обязатель-

ность как одного из этикетных элементов зачина пись-

ма [2, с. 113; 4]. Была отмечена, в частности, особая 

выразительность начального обращения в тексте дру-

жеского письма и то, что этот композиционный эле-

мент во многом определяет выбор языковых средств 

текста, его стилистическую окрашенность [9, с. 163]. 

Зачастую, однако, адресант в силу тех или иных при-

чин единственной, а тем более только начальной но-
минацией своего адресата не ограничивается и неодно-

кратно обращается к нему в тексте письма, как это 

имеет, например, место в больших по объёму письмах, 

требующих переключения внимания адресата, в поле-

мически заострённых посланиях или в письмах с осо-

бой эмоционально-экспрессивной нагрузкой, близких 

по своей стилистике живому общению людей. Образу-

ется особая лингвистическая фигура, которую мы 

называем поливокативом и определяем как такое вока-

тивное образование, которое построено из двух и более 

обращений автора письма к своему адресату. В частно-

сти, вполне типичной является ситуация, когда компо-
ненты поливокатива распределяются между зачином и 

концовкой послания, образуя, вместе с приветствием, с 

одной стороны, и заключительной этикетной формулой 

и подписью адресанта, с другой, рамочную конструк-

цию – основную, по мнению некоторых учёных [7, 

с. 114], структурно-композиционную особенность 

письма. При этом адресант может использовать самые 

разные формы обращения, но нередко просто варьиру-

ет как всю ранее созданную им вокативную конструк-

цию, так и только отдельные её компоненты. Напри-

мер, М.П. Мусоргский в письме к П.С. Стасовой ис-
пользует два обращения: Голубушка Вы моя, дорогая 

барыня ... дорогая барыня [6, с. 192]. И.Н. Крамской в 

начале одного из писем своей жене обращается к ней 

Милая моя Соня!, а в конце включает в состав заклю-

чительной этикетной формулы опосредованный вока-

тив: Целую мою жену [5, с. 20–21]. М. Горький в пись-

ме В.С. Миролюбову многократно обращается к свое-

му адресату, каждый раз называя его по-новому: Мой 

большущий и свирепый человек! ... Виктор Сергеевич ... 

брат ... Виктор Сергеевич! Дружище! ... родной мой! 

[3, с. 222–223]. Здесь и обращение по имени и отчеству, 

и одиночный апеллятив, и вокативная конструкция на 

базе другого апеллятива, и субстантивированный адъ-

ектив, и комбинация антропонима и апеллятива. 

Такого рода вокативы представляют собой ком-

плекс адресующих номинаций, пронизывающий текст 
послания, являясь при этом единым конструктивным 

параметром письма. Поливокатив образуется не из 

каких-то особых лингвистических фигур, а из реально 

употребляемых в письменной речи конструктов, лю-

бой из которых может функционировать (а зачастую 

уже и функционировал, если, разумеется, не конкре-

тизировать включённые в эти конструкты антропони-

мы, а обобщить их, обозначив: И – имя, ИО – имя и 

отчество, Ф – фамилия) в качестве отдельного само-

стоятельного вокатива (моновокатива) не только в 

письмах одного и того же адресанта, причём в пись-
мах как одному, так и разным адресатам, но и в пись-

мах совершенно разных лиц, живших в разное время. 

В разных письмах М. Горького, например, находим 

поливокатив Многоуважаемый ИО ... добрый ИО ... 

ИО ... ИО [3, с. 15–16] и его компоненты, функциони-

рующие как моновокативы: ИО [3, с. 30], Многоува-

жаемый ИО [3, с. 31], Добрый ИО [3, с. 23]. Вряд ли, 

таким образом, можно найти какие-то жёсткие огра-

ничения на использование моновокативов в качестве 

компонентов поливокатива, и тем не менее характер 

номинации адресата при многократном к нему обра-

щении имеет некоторые особенности.  
Наша цель заключалась в том, чтобы исследовать 

специфику языковых средств, выполняющих функцию 

повторной номинации адресата, в составе эпистоляр-

ного поливокатива, и в частности показать некоторые 

отличия первого обращения к адресату, включённого, 

как правило, в зачин письма, и внутритекстовых обра-

щений – неначальных компонентов поливокатива. Ма-

териалом исследования стали опубликованные в раз-

ных изданиях письма композитора М.П. Мусоргского 

[6], художника И.Н. Крамского [5], писателя М. Горь-

кого [3]. 
Рассматривая зависимость номинации от занимае-

мой ею в предложении синтаксической позиции, 

Н.Д. Арутюнова указывает на функциональную двой-

ственность обращения, которое, с одной стороны, поз-

воляет адресату идентифицировать себя как получате-

ля речи, с другой, даёт возможность говорящему выра-

зить своё отношение к адресату. Вследствие этого об-

ращения «создают промежуточную между идентифи-


	Cimlap_FIL_III(10)_47_2015.pdf
	FIL_III(10)_47_belso.pdf
	impres_2015.pdf
	FIL_III(10)_47_Content.pdf
	Belyaeva_A_article.pdf
	Bondarchuk_O_article_form.pdf
	Cherkhava_O_article_corr.pdf
	Gach_N_article.pdf
	Grytsenko_M_article.pdf
	Herasymenko_L_article_form.pdf
	Khodos_I_article.pdf
	Burka_N_article_form.pdf
	Drobotun_V_article_form.pdf
	Doobenko E_article_form.pdf
	Kyrychenko_T_article_form.pdf
	Kovtun_A_article.pdf
	Kolesnik_M_article.pdf

